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CONSULAR CONVENTION BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE PRESIDENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

Paris , December 31, 1951

His Majesty the King of Great Britain , Ireland and the British Dominions
beyond the Seas; and

The President of the French Republic;
Being desirous of regulating the position of the consular officers of one

party admitted to act as such in the territories of the other;
Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as

their Plenipotentiaries for this purpose:

His Majesty the King of Great Britain , Ireland and the British
Dominions beyond the Seas ( hereinafter referred to as " His Majesty ");

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., G.C.V.O.,

C.B., His Majesty ' s Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
at Paris.

The President of the French Republic:

For the French Republic:
His Excellency M. Robert Schuman, Minister for Foreign

Aflairs.

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form , have agreed as follows:-

Part I.-Application and Definitions

ARTICLE I

This Convention applies-
(1) in relation to the territories of His Majesty, to the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, and to all territories for whose
international relations His Government in the United Kingdom are
responsible;

(2) in relation to the French Union, to the French Republic, to the other
territories of the French Union, excluding the Associated States of Indo China,
and to the states for whose international relations France is responsible.

ARTICLE 2

For the purpose of this Convention-

(1) the term " sending state " means , according to the context, the High
Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the
territories of that party to which the Convention applies;

(2) the term "receiving state" means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises his
functions, or all the territories of that party to which the Convention applies;

(3) the term " territory " means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a, consular officer's district is situated
and which, for the purpose of all or some of the articles of the Convention,
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CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE PRESIDENT DE LA

REPUBLIQUE FRANCAISE ET SA MAJESTE LE ROI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Paris, le 31 decembre, 1951

Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne. d'Irlande et des Territoires
britanniques au-deli des Mers

et le President de la Republique Francaise.
desirant regler la situation des consuls habilitds a exercer leurs fonctions

dans leurs territoires respectifs,
ont rdsolu de conclure une Convention consulaire et designe comme

Plenipotentiaires a cet effet:

Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne , d'Irlande et des Territoires
britanniques au-dela des Mers (designe ci-apres comme " Sa Majeste le
Roi Georges VI ")

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord.
Son Excellence Sir Oliver Charles Harvey , G.C.M.G., G.C.V.O.,

C.B., Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire de Sa Majeste
a Paris,

Le President de la Republique Francaise:
Pour la Republique Francaise:

Son Excellence Monsieur Robert Schuman. Ministre des
Affaires Etrangeres;

lesquels, apres s 'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme , sont convenus des dispositions suivantes:

Titre Ier.-Apptication et definitions

ARTICLE ler

La presente Convention s'applique:

1°) En cc qui concerne ]'Union Francaise: a la Republique Francaise,
aux autres territoires de I'Union Francaise a ('exception des Etats Associes
d'Indochine, et aux Etats dont la France assume la responsabilite des
relations internationales.

En ce qui concerne les territoires de Sa Majeste le Roi Georges VI:
au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et aux territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Sa Majeste Georges VI assume
la responsabilite des relations internationales.

ARTICLE 2

Au lens de la presente Convention:

1 °) ]'expression " Etat d'envoi " designe, selon le contexte. la Haute
Partie Contractante qui a.nommd le Consul ou tous les territoires de cette
Partie auxquels s'applique la Convention;

2°) ('expression "Etat de residence" designe, selon le contexte, la Haute
Partie Contractante sur les territoires de laquelle le Consul exerce ses fonctions
ou tous les territoires de cette Partie auxquels s'applique la Convention;

3°) le terme " territoire " designe route partie des territoires de I'Etat de
residence dans laquelle est situee la circonscription du Consul, ou une fraction
de celle-ci et qui constitue une unite territoriale pour ]'application des divers
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constitutes a territorial unit. Either High Contracting Party may from time
[o time inform the other through the diplomatic channel by notification in
writing which parts of his territories are to be regarded as territorial units
for the purpose of all or some of the articles of the Convention , and in the
latter case for the purpose of which articles they are to be so regarded.
Any such notification shall not, however , take effect until six months after
the date of its receipt by the latter High Contracting Party;

(4) the term " nationals " means-

(a) in relation to His Majesty, all citizens of the United Kingdom and
colonies, all citizens of Southern Rhodesia , and all British protected
persons including , where the context permits , all juridical entities duly
created under the law of any territory to which the Convention applies;

(b) in relation to the French Union, all French citizens and all nationals
of the French Union other than nationals of any of its Associated
States and all French protected persons including , where the context
permits, all juridical entities duly created under the law of any terri-
tory of the French Union or of any State under French protection
to which the Convention applies;

(5) the term " vessel" of a High Contracting Party means , for the purpose
of Part VII of the Convention , any ship or craft registered under the law
of any of the territories of that party , to which the Convention applies, and,
for the purpose of the other Parts of the Convention the word " vessel " means
any ship or craft ( not including ships of war) whether so registered or not;

(6) the term " consular officer " means any person duly appointed by the
sending state to act as such in the receiving state and admitted by the latter
in this capacity in accordance with the provisions of Article 4 of the Conven-
tion. A consular officer may be either-

(a) a career consular officer , in which case he shall be a national of the
sending state and not a national ' of the receiving state and shall not
engage in any professional or business occupation in the receiving state
other than his consular functions; or

(b) an honorary consular officer , in which case he may be a national of the
sending state or of the receiving state or of a third state and, in
addition to performing his consular functions , may engage in other
occupation for gain in the receiving state;

"(7) the term "'consular agent "' means any person appointed to act as
such with the consent of the receiving state by the superintending consular
officer who will issue his certificate of appointment . A consular agent may
be a national of the sending state or o f the receiving state or of a third state,
and, in addition to performing his consular functions , may engage in other
occupation for gain in the receiving state; .

(8) the term " consular employee " means any person who performs con-
sular work in a subordinate capacity, provided that his name has been duly
communicated in accordance with the provisions of Article 5 of the Con-
vention . He may be a national of. the sending state or of the receiving state
or of a third state, but shall not engage in any occupation for gain in the
:receiving state other than his consular employment : The term does, not
.include chauffeurs and. persons engaged solely in domestic duties at , or in the
:upkeep of ;. the consular premises ; . -! ... . .
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articles de la presente Convention . Chacune des Hautes Parties Contractantes
pourra en • temps voulu notifier, par dcrit,..a I'autre Partie. par -la voic
diplomatique , queues parties de ses territoires doivent etre considerees comme
unites territoriales " pour ]'application de la Convention et les articles pour
lesquels il '' y a lieu de les considerer 'comme telles . Toutefois, cette
notification no prendra effet que six moil apres la date de sa reception par
l'autre Partie;

4°) le terme " ressortissants " designe:
(a) an cc qui concern ]'Union Frangaise , tous les ressortissants frangais,

sous les ressortissants de ]'Union Frangaise a ]'exception de ceux des
Etats Assocfes , et tous les proteges francais, y compris, lorsque le
contexte l'admet : routes les personnes morales dument creees
conformement a la legislation de Fun des territoires de I'Unioh
Francaise ou des Etats sous protectorat francais auxquels s'applique
la Convention;

(b) en ce qui concerne Sa Majeste le Roi Georges VI, tour les citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies , tous les citoyens de In Rhodesie du
Sad et toes les proteges britanniques , y compris , lorsque le contexte
I'admet. routes les personnel morales dument creees conformement a
la legislation de l'un des territoires auxquels s 'applique la Convention;

5°) le terme "navire " d'une Haute Partie Contractante . designe. en cc
qui concerne le titre VII de la presente Convention , tout navire ou
embarcation immatricule conformement a la legislation de l'un des territoires
de cette Partie auxquels s ' applique la Convention. Toutefois . en cc qui
concerne les autres titres de la presence Convention , le mot " navire " designe,
a ]'exclusion des batiments de guerre , tout navire ou embarcation qu'il suit
immatricule on non; '

6°) le terme " Consul " ddsigne toute personne ditment nomm6c par
l'Etat d'envoi pour exercer des fonctions consulaires dans I'Etat de residence
et qui aura etc admise a 1'exercice desdites fonctions conformement a Particle 4
de la presente Convention . Un Consul peat titre:

(a) " de carriere " lorsque , ayant la nationalite de I'Etat d'envoi et n'ayant
,pas celle de I'Etat de residence, it n'exerce dans cc dernier Etat aucune
activite, professionnelle autre que ses fonctions consulaires;

(b) " honoraire " lorsqu ' il s'agit d'une personne queue qua soft sa
nationalite , qui, outre des fonctions consulaires , peut exercer une
activite lucrative dans I'Etat de residence;

9°) ('expression " Agent consulaire " ddsigne route personne qui, quelle
que soit sa nationalite, a ere nommee en cette qualite avec I 'agrement de l'Etat
de residence par le Consul sous les ordres duquel elle sera placde et dont
elle recevra un brevet, Cet agent pourra. outre ses fonctions consulaires,
exercer une activite lucrative dans l'Etat de residence;

8°) ]'expression " employe consulaire " designe toute personne quelle que
soit sa nationalite , qui remplit une tache consulaire subalterne sans avoir
d'autre activite lucrative dans 1'Etat de residence , at qui aura fait ]'objet de
la notification prevue it ]'article 5. Les chauffeurs et le personnel charge
uniquement de 1'entretien des locaux ou d'autres taches domestiques no
pourront , toutefois , etre consideres comme employes consulaires;
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(9) the term " consulate " means any consular establishment whether that
of a consul-general, of a consul, of a vice-consul or of a consular agent;

(10) the term " consular office " means any building or part of a building
which is occupied exclusively for the purposes of the official business of a
consular officer.

Part H.-Appointments and Districts

ARTICLE 3

(1) Either High Contracting Party shall have the right to establish at his
discretion consulates-general, consulates, vice-consulates or consular agencies
in the territories of the other High Contracting Party.

(2) The receiving state shall, however, have the right to object to the
establishment 'of a consulate at any place where a consulate of a third state
does not already exist.

(3) The sending state shall keep the receiving state informed of the district
of each of its consulates and, subject to the provisions of paragraph (4) of
this Article, may prescribe the limits of these districts at its discretion.

(4) The receiving state shall have the right to object to the inclusion
within a consular district-

(a) of any area which is not within a consular district of a third state;

(b) of any territory of a third state.

(5) A consular officer may, upon notification to the receiving state , perform
consular functions outside his district, unless the receiving state objects.

(6) The sending state shall be free to employ the necessary number of
consular officers and employees at its consulates.

ARTICLE 4

(1) A consular officer who is appointed head of a post shall be admitted to
the exercise of his functions and recognised according to the regulations and
formalities laid down by the receiving state. The exequatur, which shall
indicate his district, shall be delivered to him, without delay and free of
charge, on presentation of his commission or other notification of assignment.

(2) The receiving state shall as soon as possible notify the appointment of
a consular officer as head of a post to the appropriate authorities in the
consular district to which he has been appointed, and, on this notification
and on presentation of the exequatur, the said authorities shall without delay
take all necessary measures to enable him to enjoy the rights, powers,
privileges and immunities which are accorded to him by this, Convention.

(3) Pending the issue of the exequatur a consular officer appointed as
head of a post shall provisionally be entitled to exercise his functions and
enjoy the benefits accorded by this Convention, unless the receiving state
objects. A provisional authorisation to this effect shall if necessary be
granted to him.

(4) In the case of a subordinate consular officer or consular agent it shall
be open to the receiving state either to permit him to perform his functions
and enjoy the benefits accorded by this Convention by reason of the fact of
his appointment, without prior notification, or to require prior notification and
authorisation. In the latter event the subordinate consular officer or consular
agent shall be provisionally entitled to perform his functions and to enjoy the

6



9°) ]'expression " poste consulaire " designe tout etablissement consulaire.
qu'il s'agisse d'un Consulat General. d'un Consulat. d'un.Vice-Consulat ou
d'une Agence consulaire;

10°) ]'expression " beaux consulaires " designe tout immeuble on partie
d'immeuble. utilisee exclusivement pour 1'exercice des fonctions consulaires.

Titre III.-Admission des Consuls et Circonscriptions consulaires

ARTICLE 3

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la faculte d'etablir des
Consulats Generaux. Consulats, Vice-Consulats et Agences consulaires sur
les territoires de l'autre Haute Partie Contractante.

Toutefois, l'Etat de residence pourra s'opposer a l'ouverture d'un poste
consulaire dans toute localite ou n'cxistera aucun poste consulaire d'un Etat
tiers. -

L'Etat d'envoi fera connaitre a l'Etat de residence la circonscription de
chacun de ses poster consulaires et, sous reserve des dispositions du para-
graphe ci-dessous, pourra fixer librement les limites de ces circonscriptions.

L'Etat de residence aura le droit de s'opposer a l'inclusion dans une
circonscription consulaire:

a) de toute zone qui ne se trouvera pas dans une circonscription con-
sulaire d'un Etat tiers,

b) de tout territoire d'un Etat tiers.

Les Consuls pourront, moyennant notification a I'Etat de residence et
sauf opposition de celui-ci, exercer des fonctions consulaires hors de leur
circonscription.

L'Etat d'envoi aura In faculte d'employer, dans ses postes consulaires, le
nombre necessaire de consuls et d'employes consulaires.

ARTICLE 4

Les Consuls, chefs de poste, seront admis et reconnus selon les regles et
formalites fixees par 1'Etat de residence. L'exequatur, qui indiquera leur
circonscription, leur sera delivre, sans retard et sans frais, sur presentation
de leur commission ou apres toute autre notification de leur affectation.

L'Etat de residence informera immediatement de leur nomination les
autorites superieures de la circonscription a In tete de laquelle ils seront
places et ces dernieres devront, sur cet avis et sur presentation de 1'exequatur,
prendre sans delai toute mesure utile pour que lesdits consuls puissent jouir
des droits, pouvoirs, prerogatives et immunites qui leur sont reconnus par
]a presente Convention.

En attendant la ddlivrance de 1'exequatur, les consuls chefs de poste
seront provisoirement admis de plein droit a 1'exercice de leurs fonctions et
an benefice des dispositions de In presente Convention a moms que l'Etat
de residence ne s'y oppose. S'il est necessaire, une autorisation provisoire
leur sera accordee.

En cc qui concerne les autres consuls et les agents consulaires, I'Etat
de residence aura In facultd de les admettre a 1'exercice de leurs fonctions
et au benefice des dispositions de In presente Convention soit du seul fait
de leur nomination, sans exiger de notification prealable ou, au contraire, sous
reserve de cette notification et d'une autorisation. Dans ce dernier cas, les
Consuls et Agents consulaires seront provisoirement habilites a exercer leurs
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benefits. accorded by the Convention.on appointment, unless the receiving state
,objects.

(5) The receiving state shall not refuse or revoke an exequatur, or withhold
or withdraw an.authorisation for, or demand the recall of, a subordinate
consular officer. or consular agent, except for grave reasons.' In the case
of the revocation of an exequatur or of a demand for the recall of, or of the
withdrawal of an authorisation for, a subordinate consular officer or consular
agent, the reasons therefor shall upon request be furnished to the sending state
through the diplomatic channel.

(6) In the event of any such refusal, revocation, withholding, withdrawal or
demand for recall, the consular officer or agent concerned shall cease to be
entitled to perform consular functions in the territory or to enjoy. the. benefits
accorded by this Convention.

ARTICLE S

Consular officers appointed as heads of posts shall keep the government
of the territory informed of the names and addresses of their consular
employees...It will be for the government of the territory to designate the
particular authority to which this information is to be given.

ARTICLE 6

The sending state may, with the permission of the receiving state, employ
on consular work one or more members of its diplomatic mission accredited
to the receiving state. In this event the provisions of Article 4 of this
Convention shall apply as regards their consular assignment. Such officers
shall be entitled, in their consular capacity and with regard to the performance
of consular functions, to the benefits, and be subject to the obligations, of the
Convention, without prejudice to any additional personal privileges to which
they may be entitled, if they are recognised. also as diplomatic officers by the
receiving state.

ARTICLE 7

A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting
capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable to act
through illness, absence or other cause. Such acting officer may perform these
duties and enjoy the benefit of the provisions of this Convention upon notifica-
tion to the government of the territory pending the return to duty of the
officer concerned or the appointment of a new consular officer.

ARTICLE 8

Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of Article 47, Parts V
and VII, together with Article 34 of this Convention shall apply to consular
agents as well as to consular officers.

Part III.-Legal Rights and Immunities

ARTICLE 9

(1) The sending state may, in accordance with such conditions as may be
prescribed by the laws of the territory, acquire under any form of tenure
which may exist under the laws of the territory, and may thus hold and
occupy, either in its own name or in the name of one or more natural or
juridical persons acting on' its behalf, land, buildings, parts of buildings and
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fonctions et it beneficier des dispositions de la presente Convention, a moans
que I'Etat de residence ne s'y oppose.

L'exequatur ne pourra titre refuse ou retire que pour des motifs graves.
11 en sera de mSme pour le refus d'admission on la demande de rappel des
consuls qui ne sont pas chefs de poste et le refus on le retrait de l'agrcment
des Agents consulaires. En cas de retrait de 1'exequatur, de demande de
rappel ou de retrait d'agrement, ces motifs devront titre indiques, si la demande
en est faite, par la voie diplomatique.

En cas de refus on de retrait de 1'exequatur, de demande de rappel ou
de retrait d'agrement, le Consul on l'Agent consulaire interesse cessera d'etre
admis a 1'exercice des fonctions consulaires et au benefice des dispositions de
la presente Convention.

ARTICLE S

Les chefs de poste feront connaitre an Gouvernement du territoire les
noms et adresses des employes consulaires. 11 appartiendra a cc gouverne-
ment de designer l'autorite It qui les dits renseignements devront We
communiques.

ARTICLE 6

L'Etat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'Etat de residence, affecter
a des fonctions consulaires un ou plusieurs membres de la mission diplo-
matique qu'il a accreditee aupres de cet Etat. Dans ce cas, les dispositions
de Particle 4 s'appliqueront a leur affectation consulaire. Ces fonctionnaires
auront droit, en leur qualite consulaire et en ce qui concerne 1'exercice de
leurs fonctions consulaires, aux avantages prevus par la presente Convention
et seront soumis aux obligations qui en resultent, reserve faite de tout privilege
personnel supplementaire auquel ils pourraient avoir droit si leur qualite
d'agent diplomatique est egalement reconnue par l'Etat de residence.

ARTICLE 7

Les consuls on employes consulaires pourront exercer temporairement, en
qualitd d'interimaires, les fonctions d'un consul decede on empechd pour
cause de maladie ou d'absence on pour tout autre motif. Ces interimaires
pourront, moyennant notification an Gouvernement du territoire, exercer
leurs fonctions et beneficier des dispositions de la presente Convention en
attendant la reprise de fonctions du titulaire ou la designation d'un nouveau
Consul.

ARTICLE 8

Sous reserve des dispositions du second paragraphe de Particle 47, les
titres V et VII et Particle 34 de la presente Convention seront applicables aux
Agents consulaires comme aux Consuls.

Titre III.-Droits, Immunites et Privileges

ARTICLE 9

L'Etat d'envoi pourra, en observant les conditions prescrites par In
legislation territoriale, acquerir toute forme de propriete prevue par celle-ci
et pourra ainsi, soit sous son propre nom, soit sous le nom d'une on plusieurs
personnes physiques on morales agissant pour son compte, posseder et
occuper, sur le territoire, les terrains, immeubles et dependances qui lui

9
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appurtenances situated in the territory and required by the sending state for
the purposes of a consulate , or of a residence for a consular officer, agent
or employee , or for other purposes , to which the receiving state does not
object, arising out of the operation of the consular establishment of the
sending state . If, under the laws of the territory, the permission of the
authorities of the territory must be obtained as a prerequisite to any such
acquisition , such permission shall be granted , provided that the necessary
formalities have been complied with.

(2) The sending state shall have the right to erect, for any of the purposes
specified in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land
which it has so acquired.

(3) It is understood that the sending state shall not be exempt from com-
pliance with any building or town planning regulations or restrictions
applicable to the area in which the land, buildings , parts of buildings and
appurtenances referred to in paragraphs ( 1) and (2) of this Article are situated.

ARTICLE 10

(1) There may be placed, on the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed , the coat-of-arms of the sending
state with an appropriate inscription designating the consulate in the official
language of the sending state . It shall also be permitted to place such
coat-of-arms and inscription on or by the entrance door to the consulate.

(2) The national flag of the sending state or its consular flag may be
flown at the consulate . A consular officer or agent may also place the
coat-of-arms and fly the national flag of the sending state or its consular
flag on the vehicles, vessels and aircraft which he employs in the exercise
of his official duties . On suitable occasions these flags may also be flown
at the consular officer's residence.

ARTICLE II

(1) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or,
if such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process
and with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case
of the territories referred to in paragraph ( 1) of Article 1 of this Convention,.
or of the Minister for Foreign Affairs in the case of the territories referred to
in paragraph (2) of that Article . The consent of such consular officer shall
be assumed in the event , of fire or other disaster or if the authorities of the
territory have reasonable cause to believe that a crime of violence has been
or is being or is about to be committed in the consular office . The provisions
of this paragraph shall not apply to a consular office in the charge of a consular
officer who is a national of the receiving state or who is not a national of
the sending state.

(2) A consular office shall not be used to afford asylum to fugitives from
justice . If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice
on the lawful demand of the authorities of the territory, these authorities,
subject to the provisions of paragraph ( 1) of this Article, may, if necessary,
enter the consular office to apprehend the fugitive.

(3) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs (I)
and (2) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability
of the consular archives , as provided for in paragraph ( 1) of Article 13 of
this Convention.

(4).A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded
in respect of the consular office by this Convention for any purpose not
connected with the exercise of his consular functions.
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seront necessaires pour y etablir des postes consulaires ou la residence d'un
consul , agent ou employe consulaire , ou a toutes autres fins liees au fonctionne-
ment d ' un poste consulaire , et qui ne souleveraient pas d'objection de la part
de I'Etat de residence . Si la legislation territoriale exige que soil obtenu au
prealable I ' assentiment des autorites territoriales , celui - ci sera accorde, sous
reserve que les formalites necessaires aient ete remplies.

L'Etat d ' envoi aura le droit de construire , a l'une des fins visees a l'alinea
precedent , des batiments et dependances sur in terrain qu'il aura acquis.

L'Etat d 'envoi devra se conformer aux reglements et restrictions con-
cernant les constructions et l'urbanisme applicables it la zone dans laquelle
sent situes les terrains , immeubles et dependances vises aux deux premiers
paragrapher du precedent article.

ARTICLE 10

L'ecusson de l'Etat d ' envoi portant une inscription appropriee designant,
dans la langue nationale de cet Etat , le poste consulaire , pourra titre appose
sur la cloture exterieure et sur to mur exterieur de l'immeuble dans lequel un
poste consulaire est installe . II sera egalement permis d'apposer l'ecusson
et ]'inscription sur la porte d'entree du poste consulaire ou a cote de cette
porte. ,

Le drapeau de l'Etat d'envoi et son pavilion consulaire pourront titre
arbores par le poste consulaire . Les Consuls et Agents consulaires pourront
egalement apposer 1'ecusson et arborer le drapeau de I'Etat d'envoi ou son
pavillon consulaire sur les vehicules , navires et aeronefs qu'ils utiliseront dans
1'cxercice de louts fonctions . A l'occasion de certaines solennites, ces;
drapeaux pourront egalement titre arbores sur la residence des Consuls.

ARTICLE 11

Les locaux consulaires ne seront pas visites par la police ou par d ' autres
autorites territoriales si cc n'est avec le consentement du chef de poste ou,,
it defaut de cc consentement , qu'en execution d'un mandat ou d'une decision
judiciaire et avec I 'autorisation du Ministre des Affaires Etrangeres de I'Etat
de residence . Le consentement du chef de poste sera presume dans
l'eventualite d'un incendie ou autre sinistre , ou si les autorites territoriales ont
un motif plausible de croire qu'un crime a ete ou est sur le point d'etre
commis dans les locaux consulaires . Les dispositions du present paragraphe
ne sent pas applicables aux postes consulaires dont les titulaires sont ressortis-
sants de l 'Etat de residence ou ne sent pas ressortissants de I'Etat d ' envoi.

Les locaux consulaires ne seront pas utilises pour dormer asile a des
fugitifs recherches par la justice . Si un consul refuse de livrer un tel fugitif,
a la requete legale des autorites territoriales , celles-ci pourront , sous reserve
des dispositions du paragraphe ci-dessus , penetrer, en cas de necessite, dans
ley locaux consulaires pour apprehender le fugitif.

Toute penetration ou perquisition dans les locaux consulaires, en
application des premier et second paragraphes du present article , sera effectuee_
en respectant l'inviolabilite des archives consulaires , comme it est prevu au
premier paragraphe de ]'article 13.

Les Consuls ne pourront Sc prevaloir, it des fins sans rapport avec 1'exercice
de leurs fonctions consulaires , des privileges prevus, en ce'qui concerne Its
beaux consulaires , par ]a presente Convention.

.
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ARTICLE 12

(1) Land, buildings , parts of buildings and appurtenances , including the
furniture and equipment therein, occupied or held exclusively for any of the
purposes specified in paragraph ( 1) of Article 9 of this Convention, as well
as the vehicles , vessels and aircraft of a consulate shall not be subject to
military requisitions or billeting . Such land, buildings , parts of buildings and
appurtenances shall not be immune from expropriation or temporary occupa-
tion for purposes of national defence or public utility in accordance with the
laws of the territory , but, if it is necessary to take any such measure with regard
to any such property , every consideration shall be shown to avoid interference
with the performance of consular functions.

(2) In addition , a consular officer, agent or employee , provided that he
complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article, his
private residence , furniture and other household articles and all vehicles,
vessels and aircraft possessed or held by him, shall enjoy exemption from
all contributions , military requisitions or billeting . This privilege shall not
be extended to other property belonging to him. The private residence of
a consular officer, agent or employee shall not be immune from expropriation
or temporary occupation for purposes of national defence or public utility
in accordance with the laws of the territory.

(3) In every case of expropriation or temporary occupation in accordance
with the provisions of this Article , due compensation shall be paid to the
sending state or to the consular officer, agent or employee concerned, as the
case may be, provided that he complies with the conditions specified in
paragraph ( 5) of this Article . This compensation shall be payable at the
official selling rate of exchange most favourable to the sending state at the
time when the property was expropriated or temporarily occupied , in a form
readily convertible into the currency of and transferable to the sending state.
It shall be paid not later than six months from the date on which the consulate
or the consular officer or employee is deprived of possession.

(4) A consular officer , agent or employee , provided that he complies with
the conditions specified in paragraph (5) of this Article , shall enjoy exemption
from all public service of every kind.

(5) The conditions referred to in paragraphs ( 2), (3) and (4) of this
Article are that the person concerned shall-

(a) be a national of the sending state and not a national of the receiving
state; and

(b) not be engaged , in the territory , in any professional or business occupa-
tion or in any occupation for gain, as the case may be, other than
his consular functions or work; and

(c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of his
appointment to the consulate.

ARTICLE 13

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not
under any pretext examine or detain any of them.

.(2) Such archives and official documents and papers shall be kept separate
from papers , books or correspondence of a consular officer, agent or employee
relating to other matters . This provision does not require the separation of
diplomatic from consular archives and official papers, when a consular office
is situated on the premises of a diplomatic mission . The room or rooms
where the archives and official papers of the consulate are kept shall . be entirely

12
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ARTICLE 12

Les terrains, imineubles et dependances , ainsi que le mobilier et les
installations qui s'y trouvent, occupes ou possedes exclusivement a Tune des
fins visees au premier paragraphe de Particle 9, de meme que les vehicules,
navires et aeronefs d'un poste consulaire , ne seront pas soumis aux requisitions
et aux logements militaires. Toutefois, ces terrains, immeubles et dependances
ne seront pas exempts d'expropriation ou d'occupation temporaire pour des
motifs interessant la defense nationale ou pour cause d'utilite publique,
conformement a la legislation territoriale, mais s 'il est necessaire d'adopter
un telle mesure en ce qui concerne l'un de ces biens, toutes dispositions seront
prises afin d'dviter des entraves a 1'exercice des fonctions consulaires.

En outre, les Consuls, Agents ou employes consulaires, sous reserve qu'ils
remplissent les conditions visees au dernier paragraphe du present article, leur
residence privee, leur mobilier et leurs autres articles domestiques, et tous les
vehicules, navires et aeronefs qu'ils possedent ou ddtiennent, seront exempts
de requisitions, contributions ou logements militaires. Ce privilege ne sera
pas etendu aux autres biens leur appartenant. Toutefois, la residence privet
des consuls, agents ou employes consulaires ne sera pas exempte d'expro-
priation ou d'occupation temporaire pour des motifs interessant la defense
nationale ou pour cause d'utilite publique, conformement a la legislation
territoriale.

En cas d'expropriation ou d'occupation temporaire, aux termer du present
article, it y aura lieu au paiement d'une juste et equitable indemnite. Cette
;indemnite sera due a I'Etat d'envoi, ou aux consuls, agents et employes
consulaires qui rempliront les conditions prdvues au dernier paragraphe du
present article, et sera payable au taux officiel du change (cours de vente)
le plus favorable a I'Etat d'envoi it 1'epoque de ]'expropriation ou de
]'occupation temporaire, sous une forme immediatement convertible en
monnaie de I'Etat d'envoi et transferable dans cet Etat. Elle sera versee, au
plus Lard, six moil apres la date a laquelle le poste consulaire ou le consul,
agent ou employe consulaire aura ete depossede.

Les consuls, agents consulaires et employes consulaires remplissant les
conditions visees au dernier paragraphe du present article, jouiront de
]'exemption de tout service d'interet public quelle qu'en soft la nature.

Les conditions visees aux trois paragraphes precedents du present article
sont les suivantes:

a) les interesses devront etre ressortissants de I'Etat d'envoi et ne pas
posseder la nationalite de I'Etat de residence;

b) ils devront ne se livrer, dans ce dernier Etat, a aucune activite profes-
sionnelle ou lucrative autre que leurs fonctions ou leur tache consulaire;

c) ils devront n'avoir pas eu, a l'dpoque de leur affectation a un poste
consulaire, leur residence habituelle sur le territoire.

ARTICLE 13

Les archives et tous autres documents ou papiers officiels consulaires seront
en tout temps inviolables et les autorites territoriales ne pourront, sous aucun
pretexte , les examiner ou les saisir.

Ces archives, documents ou papiers officiels seront tenus, dans Its locaux
consulaires, separes des documents, livres ou correspondance des consuls,
agents ou employes consulaires relatifs a d'autres objets; mais cette disposition
n'implique pas que les archives et documents officiels diplomatiques soient
separes des archives et documents offtciels consulaires lorsque les. services
consulaires seront abrites dans l'immeuble de la mission diplomatique. Les
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separate from those used as the private residence of a consular officer, agent
or employee or for purposes other than consular or diplomatic business.

(3) (a) A consular officer may communicate with his government or with
,his superintending diplomatic mission by post, telegraph, telephone and other
public services and may send and receive official correspondence by sealed
'bags and other containers and may in both cases use secret language. When,
however, the receiving state is at war, such right of communication and
correspondence with the superintending diplomatic mission, if the latter is
situated outside the territories of the receiving state, may be restricted.

(b) A consular agent may communicate and correspond freely with the
consular officer under whose superintendence he is placed.

(4) The official consular correspondence referred to in paragraph (3) of
this Article shall be inviolable and the authorities of the receiving state shall
not examine or detain it. When they have serious reasons to advance for so
doing, they may, however, request that such sealed bags or other containers
should be opened in their presence by an authorised representative of the
sending state, in order to satisfy themselves that they do not contain anything
but official correspondence.

(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from
the courts or authorities of the territory to produce any documents from
the archives of the consulate or other official papers or to give evidence
relating to the contents of such documents or official papers, or to any matter.
within the scope of his official duties. Such a request shall, however, be
complied with in the interests of justice if, in the judgment of the officer in
charge of the post, it is possible to do so without prejudice to the interests
of the sending state.

ARTICLE 14

(1) A consular officer, agent or employee shall not be liable in proceedings
in the courts of the receiving state, in respect of acts performed in his
official capacity, falling within the functions of a consular officer under inter-
national law, unless the sending state requests or assents to the proceedings
through its diplomatic representative.

(2) It is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article
do not preclude a consular officer, agent or employee from being held liable
in a civil action arising out of a contract concluded by him in which he did
not expressly contract as agent for his government and in which the other
party looked to him personally for performance. The provisions of para-
graph (5) of Article 13 and paragraph (2) of Article 16 of this Convention
shall not entitle a consular officer, agent or employee to refuse to produce any
document, or to give evidence, relating to such a contract.

(3) All motor vehicles, vessels and aircraft owned by the sending state
and used by the consulate or owned by a consular officer, agent or employee
shall be adequately insured by policies against third-party risks. Any action
by a third party in respect of any such risk shall be deemed to be an action
involving civil liability as contemplated in paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 15.

(1) A career consular officer shall not be subjected in any territory of
the receiving state to detention in custody pending trial except when accused

14



/65
locaux reserves aux archives devront , de plus, etre parfaitement distincts des
pieces servant d'habitation privee aux consuls, agents ou employes consulaires
ou etant utilisees a d'autres fins.

Les consuls pourront communiquer et correspondre par poste , telegraphe,
telephone et autres services publics, meme en langage secret , avec leur
Gouvernement ou avec la mission diplomatique dont its relevent , et envoyer
et recevoir la correspondance officielle par sacs on autres colis scelles. Si
1'Etat de residence est en guerre , le droit de communiquer et correspondre
avec Ia mission diplomatique pourra etre restreint des lots que celle-ci aura
son siege hors des territoires de I'Etat de residence . Les agents consulaires
pourront communiquer et correspondre librement avec les consuls dont its
relevent.

La correspondance consulaire visee au paragraphe precedent sera
inviolable et les autorites territoriales ne 1'examineront ni ne la saisiront.
Lorsqu ' elles auront des motifs graves a faire valoir, elles pourront , toutefois,
demander que les sacs on autres colis scelles du sceau consulaire soient ouverts
en leur presence par un representant autorise de I'Etat d'envoi, afin de
s'assurer qu'ils ne contiennent que de la correspondance officielle.

Les consuls , agents consulaires on employes consulaires auront le droit
d'opposer une fin de non -recevoir a toute demande presentee par les tribunaux
on autorites du territoire a 1'effet d' obtenir la production de documents
provenant des archives du poste consulaire ou d'autres papiers officiels ou
d'obtenir un temoignage ayant trait au contenu desdits documents ou papiers
officiels ou aux actes de leurs fonctions . Its devront , toutefois , dans l'interet
de la justice , donner suite a cette demande , si, du jugement du chef de poste,
it est possible de le faire sans leser les interets de l'Etat d 'envoi.

ARTICLE 14

Les Consuls , Agents ou employes consulaires ne seront justiciables
d'aucune des juridictions de I'Etat de residence a raison des actes de leurs
functions reconnus comme tels par le droit international , a moins que l'Etat
d'envoi ne demande les poursuites ou n'y acquiesce par I'entremise de son
representant diplomatique.

Les dispositions du paragraphe precedent n'empecheront pas les Consuls,
Agents ou employes consulaires d'etre poursuivis en matiere civile pour les
contrats qu'ils auront passes sans s'engager expressement en qualite d'agents
de Ieur gouvernement et dans lesquels l'autre pantie ies aura consideres comme
personnellement rseponsables de leur execution . Il est entendu , d'autre part,
que les dispositions du cinquieme paragraphe de l'article 13 et du deuxieme
paragraphe de l'article 16 , n'autoriseront pas les Consuls , Agents ou employes
consulaires a refuser de produire un document ou de temoigner en ce qui
concerne un tel contrat.

Les vehicules a moteur , navires, aeronefs appartenant a l'Etat d'envoi
et utilises par les pontes consulaires on appartenant aux Consuls , Agents et
employes consulaires , seront convenablement assures par des polices couvrant
les recours des tiers . Toute action intentee par un tiers en cc qui concerne
un recours de cette nature sera reputee etre une action introduite a raison
de la responsabilite civile prevue au paragraphe precedent du present article.

ARTICLE 15

Les Consuls de carriere seront, dans tout territoire de l'Etat de residence,
exempts d ' arrestation preventive , a moins qu ' ils ne soient accuses d'une .
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of a grave offence; for this purpose a grave offence shall be deemed to be-

(a) in any territory referred to in paragraph (1) of Article 1 of this
Convention, an offence for which a sentence of imprisonment for five
years or over may be awarded;

(b) in any territory referred to in paragraph (2) of the said Article, an
offence which constitutes a crime under the laws of the territory.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article relating to
personal immunity, a career consular officer shall be entitled to no immunity
from the jurisdiction of the receiving state except as provided for in para-
graphs (5) of Article 13, (1) of Article 14 and (2) of Article 16 of this
Convention.

ARTICLE 16

(1) Subject to the provisions of paragraph (5) of Article 13,.a consular
officer, agent or employee may be required to give testimony in either a civil
or a criminal case. To the extent that the laws of the territory permit, any
summons issued in this connexion shall not contain any provision imposing
penalties in the event of non-appearance. The court requiring the testimony
of a consular officer shall take all reasonable steps to avoid interference
with the performance of his official duties and shall, wherever permissible
and possible, arrange for the taking of such testimony, orally or in writing,
at his office or residence.

(2) A consular officer, agent or employee shall be entitled to refuse any
request by the authorities of the territory to advise, or to give evidence, with
regard to the laws of the sending state or their interpretation.

ARTICLE 17

(1) A consular officer and his wife and minor children residing with him
shall be exempted from the requirements of the laws of the territory with
regard to the registration of foreigners and permission to reside, and shall
not be subject to deportation while the consular officer is entitled to exercise
his functions in the territory.

(2) A consular employee who is not an acting consular officer may,
provided that he is not a national of the receiving state, be subjected to any
of the laws and regulations of the territory relating to the entry, residence,
control and deportation of foreigners.

Part IV,-Financial Privileges

ARTICLE 18

Each of the High Contracting Parties shall, in respect of the consulates
and of the consular officers, agents and employees of the other High Con-
tracting Party, grant on a reciprocal basis fiscal and customs franchise
privileges in accordance with the provisions of Articles 19-23 inclusive of
this Convention.

ARTICLE 19

No tax or other similar charge of any kind shall in the territory be
imposed on or collected from the sending state or any natural or juridical
person acting on its behalf in respect of-

(a) the ownership of land, buildings, parts of buildings or appurtenances
used exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1) of
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infraction grave, c'est-a-dire passible d'une peine d'au moms cinq ans
d'emprisonnement dans les territoires vises au deuxieme paragraphe de
]'article 1° ou d'une infraction qualifiee crime par la legislation des territoires
vises au premier paragraphe dudit article.

Sous reserve de l'immunite personnelle accordee aux Consuls de carriere
par la disposition precedente, est exclue, dans I'Etat de residence, toute
immunite de juridiction autre que celles visees au cinquieme paragraphs de
]'article 13, au premier paragraphe de ]'article 14 et an second paragraphe
de ]'article 16.

ARTICLE 16

Sous reserve des dispositions du cinquieme paragraphe de ]'article 13, les
Consuls, Agents consulaires et employes consulaires pourront We cites
comme temoins dans un proces civil ou criminel pourvu que, dans ]a mesure
oh la legislation territoriale l'admet, cette citation ne comporte pas de menace
de sanction en cas de non comparution. Le Tribunal requdrant le temoignage
d'un consul devra, autant que possible, prendre toutes dispositions utiles
pour que cc temoignage puisse titre recueilli, verbalement ou par ecrit, au
bureau ou it la residence dudit consul et pour qu'aucune gene ne soit apportde
a 1'exercice de ses fonctions officielles.

Les Consuls, Agents consulaires et employes consulaires pourront refuser
leur contours lorsque les autorites territoriales leur demanderont d'indiquer
ou d'interpreter les Lois de I'Etat envoi.

ARTICLE 17

Les Consuls seront, tant qu'ils exerceront leurs fonctions dans le
territoire, dispenses ainsi que leur spouse et leurs enfants mineurs residant
avec eux, de se conformer aux dispositions de la legislation territoriale en cc
qui concerne l'enregistrement des strangers et I'autorisation de residence et
ne seront pas passibles d'expulsion.

Les employes consulaires, qui ne seront ni consuls interimaires ni
ressortissants de I'Etat de residence, pourront titre soumis aux Lois et reglements
du territoire concernant ]'entree, la residence et le controle des strangers, y
compris ]'expulsion.

Titre IV.-Privileges fiscaux et franchises douanieres

ARTICLE 18

Les privileges fiscaux et franchises douanieres concernant les pontes
consulaires ainsi que les consuls, agents consulaires et employes consulaires
de chacune des Hautes Parties Contractantes seront regles, a titre de reciprocite,
dans les conditions prevues aux articles 19 a 23 ci-aprbs.

ARTICLE 19

Aucun impot on taxe similaire d'aucune sorte ne sera per4u dans le
territoire, a I'encontre de I'Etat d'envoi ou d'une personne physique ou morale
agissant pour son compte:

a) sur les immeubles appartenant a I'Etat d'envoi et utilises exclusivement
a l'une des fins visees au premier paragraphe de ]'article 9, a ]'exception
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Article 9 of this Convention, except taxes or other assessments levied
for services or for local public improvements by which, and to the'
extent that, the said premises are benefited;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property for any of the said purposes;

(c) the occupation of such property for any of the said purposes, except
taxes or other assessments levied for services or for local public
improvements by which, and to the extent that, the said premises are
benefited;

(d) the ownership, possession or use of movable property for any of the
said purposes.

ARTICLE 20

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving state in respect of-

(a) acts (including the collection of fees in connexion with consular ser-
vices) performed by a consular officer, agent or employee of the
sending state in the course of his official functions, with the exception
of taxes or other similar charges in respect of which some other person
is legally liable, notwithstanding that the burden thereof may be passed
on to the sending state, the consular officer, agent or employee;

(b) official emoluments, salary, wages or allowances received as com-
pensation for his consular services by a consular officer, agent or
employee of the sending state, provided that such consular officer,
agent or employee is not a national of the receiving state.

(2) Without prejudice to the exemption set out in paragraph (1) of this
Article a consular officer or employee shall be exempt from all taxes or other
similar charges of any kind imposed or collected in the territory, with the
exceptions stated in paragraph (4) of this Article, provided that the consular
officer or employee concerned-

(a) is not a national of the receiving state;
(b) does not engage, in the territory, in any professional or business

occupation or in any occupation for gain, as the case may be, other
than his consular functions or work; and

(c) was not ordinarily resident in the territory at the time of his appoint-
ment to the consulate.

(3) If a consular officer, agent or employee, who complies with the
conditions specified in paragraph (2) of this Article is entitled to income
arising from sources outside the territory but that income is payable to him,
or collected on his behalf, by a banker or other agent within the territory who
is required to deduct income tax on payment of the income and to account
for the tax so deducted, the consular officer, agent, or employee shall be
entitled to repayment of the tax so deducted.

(4) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply to-

(a) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of
immovable property situated within the territory;

(b) taxes on income derived from other sources within the territory;
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des taxes ou autres charges, pergues en remuneration des services rendus
on en contre - partie d ' amdfiorations publiques locales, dans Ia mesure
ou ces ameliorations profitent aux immeubles;

b) sur les transactions on actes relatifs a l'acquisition de biens immobiliers
en vue de l'une quelconque des fins specifiees an premier paragraphe
de ]'article 9;

c) a raison de ]'occupation des immeubles utilises aux memes fins, a
('exception des taxes on autres charges representant des services rendus
on percues en contre - partie d 'ameliorations publiques locales , dans la
mesure ou ces ameliorations profitent aux immeubles;

d) sur les biens mobiliers possedes on utilises aux memes fins par I'Etat
d'envoi.

ARTICLE 20

Aucune taxe on charge similaire de quelque nature que cc soit ne devra
etre imposee on recouvree , sur le territoire de l'Etat de residence , du chef:

a) des actes accomplis dans 1'exercice de leurs fonctions officielles y compris
la perception des droits de chancellerie , par les consuls, agents et
employes consulaires de l'Etat d ' envoi, a ] ' exception toutefois des taxes
on autres charges similaires dont le debiteur legal sera autre que l'Etat
d'envoi , les consuls , agents on employes consulaires , et bien que
l'incidence puisse en retomber sur ces derniers;

b) des traitements salaires , allocations on emoluments officiels pergus, en
remuneration de leurs fonctions consulaires , par les consuls , agents et
employes consulaires de I'Etat d'envoi, a moins que les interesses ne
soient ressortissants de l'Etat de residence.

Les Consuls et employes consulaires seront non seulement exoneres des
impots vises an premier paragraphe du present article, mais egalement
exemptes sous les reserves formulees an quatrieme paragraphe ci-apres, de
tons impots ou autres charges similaires de quelque nature qu' elles soient, qui
seront pergus dans le territoire . Toutefois , cette exemption sera subordonnde
a la condition que les interesses:

a) ne soient pas ressortissants de l'Etat de residence;
b) ne se livrent , dans cot Etat , a aucune activite professionnelle on lucrative

autre que leurs fonctions on leur tache consulaires;

c) n'aient pas eu, a 1'epoque de leur affectation a un poste consulaire, leur
residence habituelle sur le territoire.

Les Consuls , agents on employes consulaires , remplissant les conditions
exigees pour beneficier de ]'exemption prevue au deuxieme paragraphe du
present article , qui percevront des revenus provenant de sources situees hors
du territoire par 1'entremise d'une banque on d'un autre organisme de cc
territoire charge de precompter l'impot afferent a ces revenus , seront fondes
a obtenir, sur justifications , le remboursement de cet impot.

Les dispositions du deuxieme paragraphe du present article ne seront pas
applicables:

a) aux impots etablis et pergus sur la propriete on a ]'occasion de
]'occupation d'immeubles dans le territoire;

b) aux impots sur les revenus provenant d'autres sources situees dans
le territoire;
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(c) taxes imposed or collected on the passing of property on death within
the territory , whether the consular officer or employee is the person
who dies or the person to whom the property passes on death, without
prejudice to any special exemption provided for by the law of the
territory;

(d) taxes on transactions or instruments effecting transactions;
(e) indirect taxes , excise duties , consumption or other similar taxes or

charges , which shall not be deemed to include taxes or charges imposed
or collected on the ownership , use or operation of vehicles , vessels or
aircraft , or of any wireless or television set; and

(fl duties or taxes imposed upon or by reason of the importation of
articles into the territory exemption from which is dealt with exclusively
in Articles 21 , 22 and 23 of this Convention.

ARTICLE 21

Coats -of-arms, flags , special national devices , seals, books , archives and
official papers, and office supplies , together with office furniture , metal cup-
boards, safes, typewriters , wireless and television sets , consigned by the High
Contracting Parties to their respective consulates , shall be permitted entry
free of all duties or other taxes imposed upon or by reason of importation.

ARTICLE 22

(1) In connexion with his installation on taking up his post a consular
officer, provided that he complies with the conditions specified in para-
graph (2) of Article 20 of this Convention , shall be permitted to import into
the territory , free of all duties or taxes . imposed upon or by reason of importa-
tion, movable property for the exclusive personal use of himself or members
of his family forming part of his household . This privilege shall be enjoyed
in respect of property arriving in advance of the consular officer, accom-
panying him on his first arrival, or arriving later, but nothing in the pro-
visions of this paragraph shall be regarded as implying any right on the part
of a consular officer to import such movable property once his first installa-
tion has been completed.

(2) In addition , motor vehicles , vessels or aircraft ' imported for the
exclusive personal use of such a consular officer or of _ members of his family
forming part of his household shall, whether they arrive in advance of the
consular officer or with him on his first arrival, or subsequently , or are obtained
by him as replacements , be permitted entry, on a temporary basis, into the
territory free of all duties or taxes imposed upon or by reason of importation.

(3) Consular employees , including those acting as consular officers in
accordance with the provisions of Article 7, shall not be entitled under this
Convention to make any claim to the enjoyment of the benefits accorded by
the preceding paragraphs of this Article.

ARTICLE 23

(1) The receiving state may determine that the exemptions provided for
by Articles 21 and 22 of this Convention shall not apply in respect of articles
grown, produced or manufactured in the territory which have been exported
therefrom without payment of or upon repayment of taxes or duties which
would have been chargeable but for such exportation.

(2) The . provisions of Articles 21 and 22 of this Convention shall not be
regarded as conferring exemption from the observance of any customs
formalities or prohibitions upon importation imposed by the laws of the
territory.
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c) aux impots etablis et perqus sur les transmissions de biens pour cause

de mort, que le consul ou employe consulaire soit le defunt ou le
bdndficiaire de cette transmission , a moins que la legislation territoriale
ne prevoie un avantage en sa faveur;

d) aux taxes sur les transactions on sur les actes qui les constatent;
e) aux taxes indirectes , droits d'accise , de consommation on impots

similaires , autres que les taxes ou redevances dtablies et perques en
raison de la propridte ou de ('utilisation de vehicules , navires, aeronefs,
postes de radio ou de television;

fl aux taxes et droits auxquels donnent lieu les importations sur le
territoire , sous reserve des derogations prevues aux articles 21, 22
et 23.

ARTICLE 21

Seront exonerds de tous droits de douane ou autres taxes, les ecussons,
drapeaux , emblemes distinctifs de nationalite , sceaux, livres , archives et
documents officiels, fournitures de bureau ainsi que les meubles de bureau,
armoires metalliques , coffres-forts , machines a ecrire, postes de radio on de
television adressds par les Hautes Parties Contractantes a leurs poster
consulaires respectifs.

ARTICLE 22

Les Consuls, sous reserve qu'ils remplissent les conditions stipulees an
deuxieme paragraphe de Particle 20 , seront exemptes des droits de douane
on autres taxes sur le mobilier et les effets a usage personnel on familial
qu'ils importeront en vue de s ' installer dans le territoire , soit lors de leur
nomination , soit ulterieurement . Cette disposition ne saurait , toutefois, titre
consideree comme impliquant la faculte d ' importer en franchise des objets
mobiliers apres cette installation.

En outre , les vehicules , navires on aeronefs que les Consuls importeront
pour leur usage personnel ou familial , lors de lour nomination on ulterieurement
on en remplacement , seront admis en franchise temporaire dans l ' Etat de
residence.

Les employes consulaires , y compris ceux qui exercent temporairement,
en qualite d 'interimaires , les fonctions d'un consul decede on empechd pour
cause de maladie on d'absence ou pour tout autre motif, ne pourront pas se
prevaloir du benefice des dispositions du present article.

ARTICLE 23

L'Etat de residence pourra stipuler que les exemptions prevues aux
articles 21 et 22 ne seront pas applicables aux objets produits on manufactures
dans le territoire qui auront ete exportes et exemptes , comme tels , de certains
droits on taxes a 1'exportation.

Les dispositions des articles 21 et 22 ne pourront titre consideres comme
entrainant exemption des formalites ou des prohibitions douanieres edictees
par la legislation territoriale.
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Part V.-General Consular Functions

ARTICLE 24

(1) A consular officer shall be entitled within his district to-

(a) interview, communicate with and advise any national of the sending
state;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests
of any such national;

(c) assist any such national in proceedings before or in relations with
the authorities of the territory, and, where necessary, arrange for legal
assistance for him;

(a) act as interpreter on behalf of any such national before the judicial
or administrative authorities of the receiving state or appoint an
interpreter so to act, at their request or with their consent.

(2) For the purpose of the protection of the nationals of the sending
state and their property and interests, a consular officer shall be entitled to
apply to and correspond with the appropriate authorities within his district
and, in the absence of any diplomatic representative of the sending state, with
the appropriate departments of the central government of the territory.

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to
communicate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.

ARTICLE 25

(1) A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory, when any national of the sending state is confined
in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district.

(2) A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the
sending state who is so confined or detained for the purpose of any proceedings
or interrogations or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to
the time within which an appeal may be made. Any communication from
such a national to the consular officer shall be forwarded without delay by the
authorities of the territory.

(3) Without prejudice to the provision of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending state is detained in custody in pursuance of
his sentence the consular officer within whose district he is detained shall,
upon notification to the appropriate authority, have the right to visit him.
Any such visit shall be conducted in accordance with the regulations in force
in the institution in which he is detained, it being understood that such
regulations shall permit reasonable access to and opportunity of conversing
with such national.

ARTICLE 26

(1) A consular officer shall be entitled within his district to-

(a) register nationals of the sending state;
(b) receive such declarations as may be required to be made under the

nationality laws of the sending state;
(c) (i) register or record the birth or death of a national of the sending

state, record a marriage celebrated under the laws of the territory,
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Titre V.-Attributions gentrales des Consuls

ARTICLE 24

Les Consuls auront le droit:

a) de s'entretenir et de communiquer avec les ressortissants de l'Etat d'envoi,
et de les conseiller;

b) de se renseigner sur tout incident ayant affecte les interets de ces
ressortisants;

c) d'assister ces ressortissants dans leurs demarches aupri;s des autorites
territoriales, de les aider dans louts procedures devant les Tribunaux,
ainsi quo de lour assurer a cot effet, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme
de loi;

d) d'agir en qualite d'interprete pour le compte des ressortissants de
l'Etat d'envoi devant les autorites judiciaires et administratives de l'Etat
de residence, ou de designer un tel interprete pour assister leurs
ressortissants a ]a demande ou avec le consentement desdites autorites.

Les Consuls auront le droit, pour assurer la protection des ressortissants
de l'Etat d'envoi, de leurs biens et de leurs interets, de s'adresser aux autorites
competentes de leur circonscrption et, en 1'absence de tout representant
diplomatique de 1'Etat d'envoi, aux administrations centrales du Gouvernement
du territoire.

Les ressortissants de I'Etat d'envoi auront, en tout temps, It droit de
communiquer avec les consuls competents et, a mains qu'ils ne soient en
etat de detention, de se rendre a lour poste consulaire.

ARTICLE 25

Les consuls seront immcdiatement informes par les autorites territoriales
competentes de la mise on detention de tout ressortissant de l'Etat d'envoi.
lorsque le fait se sera produit dans leur circonscription.

Avant qu'un jugement ne soit intervenu, les Consuls seront autorites a
visiter sans delai tout ressortissant de 1'Etat d'envoi ddtenu, a s'entretenir
avec lui en particulier et a prendre des dispositions en vue de sa defense en
justice. 11 en sera de meme lorsque le ressortissant incarcdre aura le droit
d'interjeter appel conformement aux regles habituelles concernant les ddlais
d'appel. Toute communication emanant de cc ressortissant et destinee au
consul sera transmise sans delai a ce dernier par les soins des autorites
territoriales.

Sans prejudice des dispositions du paragraphe precedent. lorsqu'un
ressortissant de I'Etat d'envoi aura ete condamne et purgera une peine
privative de liberte, le Consul dans la circonscription duquel it est detenu,
aura le droit, moyennant notification a l'autorite competente, de visitor cc
ressortissant. Toute visite de ce genre aura lieu conformement aux reglements
de l'etablissement de detention, ceux-ci devant permettre, dans des conditions
convenables. 1'acces aupres du prisonnier ainsi que la possibilite do s'entretenir
avec lui.

ARTICLE 26

Les Consuls pourront:

a) immatriculer les ressortissants de 1'Etat d'envoi;
b) recevoir toute declaration prevue par les loin sur la nationalite de I'Etat

d'envoi;
c) dresser et transcrire I'acte de naissance ou 1'acte de decPs d'un

ressortissant de l'Etat d'envoi, et transcrire l'acte de manage celebre
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provided that at least one of the parties is a national of the sending
state, and receive declarations of recognition of illegitimate children
made by a national of the sending state, provided that such declarations
are in accordance with the laws of that state;
(ii) it is understood that consular registration of a birth or death in
no way exempts a private person from any obligation laid down by
the laws of the territory with regard to the notification and registration
of births or deaths with the authorities of the territory;

(d) register for compulsory national service such nationals of the sending
state as may voluntarily submit to these formalities , issue notices to
and receive declarations from these nationals , in accordance with the
laws of the sending state regarding compulsory national service;

(e) issue passports and travel documents to nationals of the sending state
and grant visas and other appropriate documents to persons seeking
entry into the sending state;

(f) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of the
sending state in a manner permitted under special arrangements on
this subject between the High Contracting Parties or otherwise not
inconsistent with the laws of the territory;

(g) perform notarial acts , draw up and receive declarations , legalise,
authenticate or certify signatures or documents , and translate documents
in any case where these services are required by a person of any
nationality for use in the sending state , or under the laws in force
in the sending state . If under the laws of that state the administration
of an oath or affirmation is required, such oath or affirmation may
be administered . A consular officer may also perform these functions
in connexion with documents required by a national of the sending
state for use elsewhere than in the sending state, but it is understood
that this provision involves no obligation on the authorities of the
receiving state to recognise the validity of such notarial and other
acts, referred to in this paragraph , performed by a consular officer in
connexion with documents required under the laws of the receiving
state.

(2) The receiving state shall appoint a competent authority to authenticate
the signature of consular officers for the purpose of recognition by other
authorities of the receiving state, and shall take the necessary steps to ensure
that specimens of these signatures are deposited with the said authority.

ARTICLE 27

(1) A consular officer may receive for safe custody such sums of money,
documents and objects of all kinds as may be delivered to him by, or on
behalf of, nationals of the sending state.

(2) It is understood that the provisions of paragraph (5) of Article 13
of this Convention shall not'entitle a consular officer to refuse to produce
any documents relating to such deposits , and that, if a consular officer exercises
the rights referred to in this paragraph , he shall be subject in relation thereto
to the laws of the territory and to the jurisdiction of its courts in the same
manner as a national of the receiving state.

ARTICLE 28

A consular officer shall be entitled within his district to-

(a) further the commercial and cultural interests of the sending state;
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conformement a la legislation territoriale lorsque l ' un au moms des
conjoints est ressortissant de l'Etat d'envoi ; les Consuls pourront, en
outre, recevoir les actes de reconnaissance d'enfants naturels souscrits
,par leurs ressortissants lorsque ces actcs seront admis par la legislation
de I'Etat d'envoi . La reception , par les Consuls , d'un acte de naissance
ou de deces , n'exemptera pas les interesses d'aucune obligation prevue
par la legislation territoriale en ce qui concerne la notification des
naissances et deces aux autoritds territoriales;

d) proceder aux operations de recensement des ressortissants de l'Etat
d'envoi qui se soumettront volontairement a ces formalites , publier
des avis it ces ressortissants et recevoir les declarations lorsque ces
avis et declarations seront requis par les Lois de I'Etat d'envoi en ce
qui concern un service national obligatoire;

e) delivrer des passeports et laissez-passer aux ressortissants de l'Etat
d'envoi et accorder des visas et autres documents appropries aux
personnel qui desirent entrer dans I'Etat d ' envoi;

fl signifier des aces judiciaires on executer des commissions rogatoires
a la demande des tribunaux de l'Etat d'envoi dans la forme autorisee
par les arrangements speciaux conclus en In matiere entre les Hautes
Parties Contractantes ou de toute autre maniere compatible avec In
legislation territoriale;

g) dresser des actes notaries. recevoir des declarations , legaliser on
certifier des signatures , viser, certifier on traduire des documents,
lorsque ces formalites seront demandees par une personne d'une
nationalite quelconque pour We utilisees dans I'Etat d ' envoi. ou par
application de In legislation en vigueur dans cet Etat . Si, en application
de cette legislation , une prestation de serment ou une declaration
tenant lieu de serment est exigee, ce serment ou cette declaration
pourra titre recueilli . Les consuls pourront egalement delivrer des
actes lorsqu' ils seront demandes par un ressortissant de l'Etat d'envoi
pour titre utilises dans un pays autre que cet Etat, mais it n 'en resultera
pas, pour l'Etat de residence , ('obligation de reconnaitre , dans sa
legislation. la validite des actes dresses par les consuls lorsqu'il s'agira
de documents exiges par cette legislation.

L'Etat de residence devra designer l'autorite qualifiee pour authentifier.
au regard de ses autres autorites , les signatures des consuls , et prendre les
mesures voulues pour que ces signatures soient deposees aupr6s de ladite
autorite.

ARTICLE 27

Les consuls pourront recevoir . en depot , les sommes d'argent, documents
et objets de toute nature qui leur seront remis par des ressortissants de l'Etat
d'envoi ou pour le compte de ces ressortissants.

Les dispositions du cinquieme paragraphe de ]'article 13 n'autoriseront
pas les consuls a refuser de produire des documents relatifs a ces depots et
les consuls qui recevront des depots seront, en ce qui conceme ceux-ci,
soumis aux loin territoriales et a la juridiction des tribunaux territoriaux dans
les memes conditions que les ressortissants de I'Etat de residence.

ARTICLE 28

Les consuls pourront dgalement proteger et favoriser le interets
. commerciaux et culturels de I'Etat d'envoi.
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-(b) collect information regarding, and report upon, any matter within the
scope of his official duties, it being understood that in the exercise
of this function he is subject to any restrictions that may be imposed
by the laws of the territory.

Part VI.-Estates and Transfers of Property

ARTICLE 29

(1) In any case where a deceased person leaves property in a territory
and a legal or equitable interest in such property (for instance, as executor
or beneficiary under a will or in case of intestacy) is held or claimed by a
national of the sending state who is not resident in the territory and is not
legally represented there, the consular officer in whose district the estate of
the deceased person is being administered, or, if no administration has been
instituted, his property is situated, shall have the right to represent such
national as regards his interests in the estate or property as if valid powers
of attorney had been executed by him in favour of the consular officer. If
subsequently such national becomes legally represented in the territory, the
consular officer's position shall be as if he previously had a power of attorney
from the national which has ceased to be operative as from the date when
the consular officer is informed that such national is otherwise legally repre-
sented or, if a grant has already been made to the consular officer in
accordance with the provisions of Article 30 of this Convention, as from the
date when a further grant is made to that national on his own application
or on the application of his legal representative.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever
the nationality of the deceased person and irrespective of the place of his
death.

ARTICLE 30

(1) (a) In any case where a consular officer has a right of representation
under paragraph (1) of Article 29 of this Convention , he shall have the
right to take steps for the protection and preservation of the interests of the
person whom he is entitled to represent . He shall also have the right to take
possession of the estate or the property to the same extent as the duly
appointed attorney of the person whose interests he represents.

(b) If under the laws of the territory a grant of representation or order
of a court is necessary for the purpose of enabling the consular officer to
protect or to take possession of the property , any grant or order which would
have been made in favour of the duly appointed attorney of the person whose
interests are represented by the consular officer shall be made in favour of
the consular officer on his application . On prima facie evidence of the neces-
sity for the immediate protection and preservation of the estate and of the
existence of persons with an interest which the consular officer has a right
to represent , the court, if satisfied as to such necessity , shall make a grant
or an order to the consular officer provisionally, limited to the protecting
and preserving of the estate until such time as a further grant or order is
made.

(2) The consular officer shall have the right to full administration of the
estate to the same extent as if he were the duly appointed attorney of the
person whose interests he represents . If, however , by the laws of the territory
a grant by a court is necessary , the court may , if it thinks fit, postpone the
making of a grant to the consular officer for such time as it deems necessary
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Its pourront egalement recueillir des renseignements et se livrer a des

travaux d'information sur toutes les questions de leur competence, sous
reserve de respecter les restrictions imposees par la legislation territoriale
a 1'exercice de ces activites.

Titre VI.-Successions

ARTICLE 29

Lorsqu'un defunt laissera une succession dans un territoire et qu'un
interet en droit on en equite dans cette succession (par exemple en qualite
d'executeur testamentaire, on de legataire, on d'heritier ab intestat) sera
possede on revendiqud par un ressortissant de I'Etat d'envoi ne residant pas
sur le territoire et n'y dtant pas legalement represents par un mandataire
designs, le consul dans la circonscription duquel la succession du defunt est
administree on, si aucun administration n'a ete instituee, dans la circon-
scription duquel les biens sent situes, aura le droit de representer
cc ressortissant en cc qui concerne ses interets dans la succession, comme si
une procuration expresse avait ete etablie en sa faveur-par ce ressortissant.
Si ulterieurement ce ressortissant vient a defendre lui-meme ses interets dans
le territoire on a y etre expressement represents par une autre personne, la
procuration ainsi prdsum6e an profit du consul cessera d'avoir effet:

-d'une part, a compter du jour ou le Consul sera informs que l'interesse
est represents differemment;

-d'autre part, an cas oft un pouvoir d'administration aurait deja ete
donne an consul conformement aux dispositions de Particle 30. a partir du
jour oit cc dernier aura recu, sur sa demande on sur celle de son representant,
pouvoir d'administrer la succession.

Les dispositions du present article seront applicables quelle que soit la
nationalite du defunt et independamment du lieu de son dec6s.

ARTICLE 30

Lorsqu'un consul jouira du droit de representation prevu an premier
paragraphe de Particle 29, it pourra prendre des mesures pour la protection
et la conservation des interets de la personne qu'il sera habilite It representer.
11 aura egalement le droit d'entrer en possession de la succession comme
l'aurait un mandataire de la personne representee.

Si, aux termes de la legislation territoriale, un pouvoir d'administration
on une decision judiciaire est necessaire pour habiliter le consul a proteger
les biens on entrer en leur possession, tout pouvoir d'administration on
decision judiciaire dont aurait beneficie le mandataire du ressortissant
intsresse sera accords an consul on rendu en sa faveur, sur sa demande.
Sur production d'un commencement de preuve de 1'existence d'une personne
possedant un interet dans la succession et pouvant etre representee par lui
et de la necessitd d'assurer immediatement la protection on la conservation
des biens, le Consul pourra, a titre provisoire, obtenir du tribunal competent
un pouvoir'd'administration ou une decision judiciaire 1'habilitant a exercer
cette protection on conservation. jusqu'a cc qu'une autre decision snit prise.

Le Consul jouira du droit d'administrer entierement la succession comme
l'aurait un mandataire de la personne representee. Si, aux termes de la
legislation territoriale, un pouvoir d'administration est necessaire, le Tribunal
competent pourra, s'il le juge convenable, surseoir a In delivrance an consul
de ce pouvoir pendant tout le temps qu'il jugera necessaire pour
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to enable the person represented by the consular officer to be informed and to
decide whether he desires to be represented otherwise than by the consular
officer. - -

ARTICLE 31

The court may , if it thinks fit, order the consular officer to furnish
reasonable evidence of the receipt of the assets by those entitled to them by
law or to repay or return those assets to the competent authority or person
in the event of his being unable to furnish such evidence , or it may order that,
the consular officer having otherwise fully administered the estate , the actual
transmission of the assets to those persons shall be effected through such
other channels as it may direct.

ARTICLE 32

In any case where it is brought to the knowledge of the authorities
(administrative or judicial) of the territory that-

(a) there is an estate in the territory with regard to which the consular
officer may have a right to represent interests under this Part of this
Convention; or

(b) a national of the sending state has died in the territory and there does
not appear to be present or represented in the territory any person,
other than a public administrator or similar official, entitled to claim
administration of any property which the deceased person may have
left there;

they shall inform the consular officer to this effect.

ARTICLE 33

If it is permitted in the territory to receive and distribute an estate without
first obtaining a grant of representation , a consular officer shall be entitled
so to receive and distribute such an estate of a national of the sending state
in accordance with the laws of the territory.

ARTICLE 34

If a national of the sending state dies in the territory without being either
domiciled or ordinarily resident there, the consular officer within whose
district such national has died shall be permitted , for the purpose of safe-
guarding the money and effects in the personal possession of the deceased,
to take immediate custody thereof, subject to the right of the administrative
or judicial authorities of the territory to take possession of such money and
personal effects in any case where the interests of justice or the investigation
of crime so require . Any right to retain possession , or to dispose of, such
money or personal effects shall be subject to the laws of the territory and to
the provisions of this Part of this Convention.

ARTICLE 3$

A consular officer may receive , for transmission to a national of the
sending state who is not resident in the territory , from a court, agency or
person, money or property to which such national is entitled as a conse-
quence of the death of any person . Such money or property may include,
but is not limited to , shares in an estate, payments made pursuant to work-
men's compensation laws or . any similar laws and the proceeds of life
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que la personne representee par le consul puisse @tre avisee et decider si
elle desire avoir une autre representation que Celle du consul.

ARTICLE 31

Le Tribunal pourra, s'il le juge convenable , prescrire an consul de
foumir la preuve de la remise de l'actif a ceux qui en soot beneficiaires aux
termes de la loi, ou de rembourser on restituer cet actif a 1'autorite ou it la
personne competente au cas oil it ne serait pas en mesure de fournir cette
preuve . Le Tribunal pourra egalement ordonner , si le Consul a entierement
administre ] a succession , que la transmission effective de I'actif aux personnel
susvisees ait lieu par telles autres voies qu ' il pourra prescrire.

ARTICLE 32

Les consuls seront informes par les autorites administratives on judiciaires
du territoire:

a) de toute succession dans laquelle it apparaitra qu'ils peuvent avoir le
droit de representer des interets en vertu des articles du present titre;

b) du deces des ressortissants de I'Etat d ' envoi , des lots qu' il apparaitra
qu'aucune personne , autre qu ' un administrateur public ou une autorite
officielle similaire habilitee it revendiouer ]' administration des biens
laisses par le defunt dans le territoire , n'est prdsente ni representee
dans cc territoire.

ARTICLE 33

Lorsque, dans le territoire , it sera permis de recueillir et de remettre une
succession , sans avoir obtenu au prealable le pouvoir de l'administrer, les
consuls auront le droit de recueillir une Celle succession d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et d'en disposer , conformement a la legislation territoriale.

ARTICLE 34

Lorsqu 'un ressortissant de l'Etat d 'envoi sera decdde sur le territoire et
n'y sera pas domicilie on rdsidant , les consuls pourront entrer en possession
des effets personnels et sommes d'argent laissds par le de cujus pour en assurer
la conservation , sous reserve du droit des autorites administratives ' ou
judiciaires du territoire de s'en saisir dans l'interet de la justice et notamment
pour les besoins d'une instruction criminelle en tours . Toute mesure con-
servatoire ou de dispositions relatives it des effets personnels ou sommes
d'argent sera soumise it la legislation territoriale et aux dispositions du
present titre.

ARTICLE 35

Les consuls pourront recevoir d 'un tribunal on d'une personne physique
on morale, aux fins de transmission a un ressortissant de l'Etat d ' envoi no
rdsidant pas dans le territoire , les fonds on biens auxquels ce ressortissant a
droit par suite du deces d'une personne quelconque . Ces fonds on biens
pourront comprendre , notamment , des parts dans une succession, des
paiements effectues par application des lois sur les accidents du travail on
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insurance policies. The court, agency or person making the distribution is
not obliged to transmit such money or property through the consular
officer, and the consular officer is not obliged to receive such money or
property for transmission. If he does receive such money or property,
he shall comply with any conditions laid down by such court, agency or
person with regard to furnishing reasonable evidence of the receipt of the
money or property by the national to whom it is to be transmitted and with
regard to returning the money or property in the event of his being unable
to furnish such evidence.

ARTICLE 36

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a
consular officer pursuant to the provisions of this Part of this Convention only
to the extent that, and subject to the conditions under which, payment,
delivery or transfer to the person whom the consular officer represents or on
whose behalf he receives the money or property would be permitted under
the laws of the receiving state. The consular officer shall acquire no greater
rights in respect of any such money or other property than the person whom
he represents or on whose behalf he receives the money or property would
have acquired, if the money or property had been paid, delivered or
transferred to such person directly.

ARTICLE 37

If a consular officer exercises the rights referred to in this Part of this
Convention with regard to an estate, he shall in that matter be subject to the
laws of the territory and to the jurisdiction of its courts in the same manner
as a national of the receiving state. He shall, however, appear not in his
personal capacity but as representing the national concerned by virtue of his
consular appointment.

Part VII.-Shipping

ARTICLE 38

(1) When a vessel of the sending state visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving state, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with
the consular officer in whose district the port is situated and the consular
officer shall be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 39
of this Convention without interference on the part of the authorities of the
territory. For the purpose of performing any of these duties, the consular
officer, accompanied, if he so desires, by one or more members of his staff,
may proceed personally on board the vessel after she has received pratique.

(2) In connexion with these duties the master and appropriate members of
the crew may proceed to the consulate in the consular district within which
the vessel lies, unless the authorities of the territory shall object on the
ground that it would not be practicable for the master and members of the
crew concerned to rejoin the vessel before her departure. In the event of
such objection being made the authorities of the territory shall immediately
inform the appropriate consular officer.

(3) The consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and
they shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which
would fully warrant refusing it in a particular case.
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de toutes lois similaires, ainsi que les sommes pergues an titre de polices
d'assurances sur ]a vie. Le Tribunal, on la personne physique on morale
qui effectue le partage, ne sera pas tenu de transmettre ces fonds on biens
par 1'entremise des consuls et ceux-ci ne seront pas tenus de les recevoir aux
fins de transmission. S'ils les regoivent effectivement, ils se conformeront a
toutes les conditions posees par le tribunal on la personne physique on morale
en ce qui concerne la preuve de la remise aux interesses des fonds on biens
et leur restitution an cas ou its ne seraient pas en mesure de produire cette
preuve.

ARTICLE 36

Les fonds on autres biens ne pourront are verses, remis ou transferes aux
consuls, conformement aux dispositions du present titre, que dans la mesure
et dans les conditions od le versement, la remise on It transfert aux personnes
que les consuls representent on pour le compte desquelles ils regoivent les
fonds et biens seront autorises par la legislation de l'Etat de residence. Les
consuls n'auront, en cc qui concerne les fonds on biens de cette nature, pas
d'autres droits one ceux qu'auraient les personnel qu'ils representent on pour
le compte desquelles ils les recueillent si les fonds on biens avaient ete directe-
ment verses, remis on transferes a ces personnel.

ARTICLE 37

Si un consul exerce les droits vises aux articles du present titre en ce qui
concerne une succession, it sera, en cette matiere, soumis a la legislation
territoriale et it la juridiction des tribunaux territoriaux de la meme maniere
qu'un ressortissant de l'Etat de residence. 11 sera alors appeld en cause,
non a titre personnel, mais comme representant de ses ressortissants interesses,
du fait de ses fonctions.

Titre VII-Navigation

ARTICLE 38

Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi se rendra dans un port (ce terme
designant tout lieu ou un navire pent toucher terre) de I'Etat de residence, le
.capitaine et les membres de l'equipage du navire seront autorises a com-
muniquer avec le consul dans la circonscription duquel le port est situe et
celui-ci pourra, en toute libertd, exercer les fonctions visees a l'article 39,
sans immixtion de la part des autorites territoriales. Pour 1'exercice de ces
fonctions, le consul, accompagne, s'il le desire, d'un on de plusieurs membres
de son personnel, pourra se rendre a bord du navire apr6s que celui-ci aura
et@ admis a la libre pratique.

Le capitaine et tout membre de l'equipage pourront egalement, a ces
mcmes fins, se rendre an poste consulaire dans la circonscription duquel se
trouve le navire, a moms que les autoritds territoriales ne s'y opposent pour
le motif que les interesses n'ont pas la possibilite materielle de rejoindre
It navire avant le depart de celui-ci. Si elles font cette abjection Its autorites
territoriales en informeront immediatement le consul competent.

Le consul pourra requdrir l'assistance des autorites territoriales dans
toute affaire concernant 1'exercice de ces fonctions, et ces autorites preteront
l'assistance ainsi require a moms qu'elles n'aient des raisons valables de la
refuser dans un cas particulier.
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ARTICLE 39

(1) The consular officer may question the master and members of the
crew, examine the vessel 's papers, take statements with regard to the vessel's
voyage and her destination and generally facilitate the entry and departure
of the vessel.

(2) The consular officer or his representative may appear with the master
or members of the crew before the local authorities and courts , may lend
his assistance ( including, where necessary , arranging for legal aid) and may
act as interpreter in matters between them and these authorities. These
rights may be withheld only in cases where questions of national security
are involved.

(3) The consular officer may , provided that the judicial authorities of
the territory do not take jurisdiction in accordance with the provisions of
paragraph ( 1) of Article 40 of this Convention , decide disputes between the
master and members of the crew , including disputes as to wages and contracts
of service , arrange for the engagement and discharge of the . master and
members of the crew and take measures for the preservation of good order
and discipline on the vessel.

(4) The consular officer may take measures for the enforcement of the
shipping laws of the sending state.

(5) The consular officer may , where necessary , make arrangements for the
treatment in a hospital and the repatriation of the master or members of
the crew of the vessel.

ARTICLE 40

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer,
the administrative authorities of the territory shall not concern . themselves
with any matter relating to the internal management of the vessel. The
judicial authorities of the territory may, however , exercise any jurisdiction
which they may possess under the laws of the territory with regard to disputes
as to wages and contracts of service between the master and members of
the crew . The administrative and judicial authorities shall not interfere with
the detention in custody on the vessel of a seaman for disciplinary offences,
provided that such detention is lawful under the laws of the sending state
and is not accompanied by unjustifiable severity or inhumanity.

(2) Without prejudice to their right to take cognizance of offences com-
mitted on board any vessel in the ports or in the territorial waters of the
territory and cognizable under the local law or to enforce local laws applicable
to such vessel or persons and property on board, the High Contracting Parties
affirm their approval of the'international practice under which the authorities
of the territory should not , except at the request or with the consent of the
consular officer- _

(a) concern themselves with any matter taking place on board the vessel
except for the preservation of peace and order or in the interests of
public health or safety; or

(b) institute prosecutions in respect of offences committed on board the
vessel unless-

(i) they involve the tranquillity or safety of the port or the laws of
the territory regarding public health , the safety of life at sea,
customs or any similar matter; or

(ii) they are committed by or against persons other than the master
or members of the crew , or by or against persons possessing the
nationality of the receiving state; or
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ARTICLE 39

Les consuls pourront interroger le capitaine et les membres de l'equipage.
examiner les papiers du navire , recevoir des declarations relatives a son
itineraire et a sa destination et, d'une maniere generale, faciliter son arrivee
et son depart.

Les consuls , ou leurs delegues , pourront accompagner le capitaine on les
membres de ('equipage devant les autorites on les tribunaux locaux, leur
Ipreter assistance (y compris, si besoin est , les faire assister en justice) et
leur servir d'interprete dans leurs rapports avec les autorites . Ces droits ne
pourront We suspendus que lorsque des questions de surete nationale seront
en jeu.

Les consuls pourront , sous reserve que les autorites judiciaires territoriales
ne se declarent pas competentes par application des dispositions du premier
paragraphe de ]'article 40, regler les contestations entre le capitaine et
les membres de ]'equipage , y compris les contestations relatives a la solde
et aux contrats d'engagement , connaitre de ('engagement et du licenciement
du capitaine et des membres de ]'equipage et prendre des mesures pour le
maintien du bon ordre et de la discipline a bord.

Les consuls pourront prendre des mesures pour faire respecter la
legislation de l'Etat d'envoi en matiere de navigation.

Les consuls pourront , si besoin est , proceder au rapatriement ou a
]' hospitalisation du capitaine on des membres de ]'equipage du navire.

ARTICLE 40

Les autorites administratives territoriales n'interviendront dans aucune
affaire interessant la direction interieure du navire , si cc n'est a la requete des
consuls on avec leur consentement . Toutefois , les autorites judiciaires
territoriales pourront exercer toute juridiction qu'elles possederaient aux
termes de la legislation territoriale on ce qui conceme les contestations entre
le capitaine et les membres de ]'equipage sur la solde et les contrats d'engage-
ment . Les autorites administratives et judiciaires n'interviendront pas au
sujet de la detention , a bord , d'un marin pour faute contre la discipline, si
celle-ci est prevue par la legislation de l'Etat d'envoi et n'est accompagnee
d'aucune mesure de severite inhumaine ou injustifiable.

Sans prejudice de four droit de connaitre des infractions commises a bord
des navires lorsque ceux -ci se trouvent dans des ports ou dans les eaux
territoriales on de faire respecter les loin locales applicables a ces navires,
ainsi qu'aux personnes et aux biens se trouvant a bord, les Hautes Parties
Contractantes entendent confirmer la coutume internationale selon laquelle
les autorites territoriales ne doivent , sauf requete ou consentement du consul:

1 °) s'immiscer dans aucune affaire survenue a bord, sauf pour le maintien
de la paix et du bon ordre on dans l ' interet de la sante on de la
securite publique;

2°) proceder a aucune poursuite concernant les infractions commises a
bord, a moins que ces infractions ne remplissent tune des conditions
suivantes:
-a) avoir pone atteinte a la tranquillite ou a la securite du port on

aux Lois territoriales concernant la sante publique , la securite de
]a vie en met , les douanes et autres mesures de controle;

-b) avoir ete commises par on contredes personnes etrangi res a
]'equipage ou ressortissants de I'Etat de residence;
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(iii) the offence is-
(I) in the case of any territory referred to in paragraph (1) of

Article I of this Convention , an offence for which a sentence
of imprisonment for five years or over may be awarded;

(II) in the case of any territory referred to in paragraph (2) of
the said Article , an offence which constitutes a crime under
the laws of the territory.

(3) If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in para-
graph ( 2) of this Article, it is the intention of the authorities of the territory
to arrest or question any person or to seize any property or to institute
any formal enquiry on board the vessel, the master or other officer acting
on his behalf shall be given an opportunity to inform the consular officer,
and, unless this is impossible on account of the urgency of the matter, to
inform him in such time as to enable the consular officer or his representative
to be . present, if he so desires . If the consular officer has not been present
or represented , he shall be entitled , on his request , to receive from the
authorities of the territory full information with regard to what has taken
place . The provisions of this paragraph do not apply to routine examinations
by the authorities of the territory with regard to customs, health and the
admission of aliens , nor to detention of the vessel or of any portion of her
cargo arising out of civil or commercial proceedings in the courts of the
territory.

ARTICLE 41

(1) A consular officer shall have the right to inspect , at ports within his
consular district , a vessel of any flag destined to a port of the sending state,
in order to enable him to procure the necessary information to prepare and
execute such documents as may be required by the laws of the sending
state as a condition of entry of such vessel into its ports and to furnish to
the competent authorities of the sending state such information with regard
to sanitary or other matters as these authorities may require.

(2) In exercising the rights conferred upon him by this Article , the consular
officer shall act with all possible despatch.

ARTICLE 42

(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state,
the consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as
soon as possible by the appropriate authorities of the territory of the occurrence
of the wreck.

(2) The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel , of the lives of persons
on board , of the cargo and of other property on board, and for the prevention
and suppression of plunder or disorder on the vessel . These measures shall
also extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo
which have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational
hazard within the territorial waters of the receiving state, the authorities of
the territory may also order any measures to be taken which they consider
necessary with a view to avoiding any damage that might otherwise be caused
by the vessel to the port facilities or to other vessels.

(4) Subject to compliance with the laws of the territory , the consular
officer shall be deemed to be authorised to make, as agent for the owner,
the arrangements which the latter could have made , if he had been present,
in regard to the disposal of the vessel , except where the master has been
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-c) etre punissables d'au moins cinq ans d'emprisonnement dans les
territoires vises au deuxieme paragraphe de ]'article 1°' ou qualifiees
crimes dans les territoires vises au premier paragraphe dudit article.

Si, aux fins d'exercer les droits vises au deuxieme paragraphe du present
article, it est dans ]'intention des autorites territoriales d'arreter ou d'interroger
une personne se trouvant a bord ou de saisir les biens ou de proceder a une
enquete officielle a bord, le capitaine, ou tout autre officier agissant en son
nom, sera mis en mesure d'aviser le consul, a moins que vela ne soil im-
possible en raison de I'urgence, de le faire suffisamment a l'avance, pour lui
permettre d'etre present ou represente, s'il le desire. Si le Consul nest ni
present ni represente, les autorites territoriales devront, sur sa demande, lui
fournir des renseignements detailles sur les faits en cause. Les dispositions
du present paragraphe ne seront pas applicables aux investigations normales
des autorites territoriales en cc qui concerne les douanes, la sante et
]'admission des strangers ni a la saisie du navire ou d'une partie de sa car-
gaison en raison de procedures civiles ou commerciales devant les
tribunaux territoriaux.

ARTICLE 41

Les consuls auront le droit d'inspecter , dans les ports de leur
circonscription , un navire sous pavilion quelconque a destination de I'Etat
d'envoi , afin d ' etre en mesure de se procurer les renseignements necessaires a
la preparation et a I'etablissement des documents qui pourront etre requis
par la legislation de ]'Etas d'envoi pour ]'entree du navire dans ses ports, et
de fournir aux autorites competentes de I'Etat d'envoi tons renseignements
que ces autorites pourront demander en cc qui concerne 1'etat sanitaire ou
d'autres questions.

Les consuls exerceront les droits qui leur sont conferes par le present
article avec toute ] a celerite desirable.

ARTICLE 42

Lorsqu'un navire de 1'Etat d'envoi fera naufrage ou echouera sur le littoral
de l'Etat de residence, le consul dans la circonscription duquel le naufrage on
1'echouement aura eu lieu, en sera informs aussit6t que possible par les
autorites territoriales competentes.

Les autorites territoriales competentes prendront touter mesures
desirables pour le sauvetage du navire, des personnes, de ]a cargaison et
autres biens a bord, ainsi que pour prevenir ou reprimer tout pillage et tout
desordre sur le navire. Ces mesures s'etendront aux objets faisant. partie du
navire ou de sa cargaison, que se seront trouves.separes du navire.

Si le navire est naufrage ou echoue dans un port ou constitue un peril pour
la navigation dans les eaux territoriales de I'Etat de residence, les autorites
territoriales competentes pourront egalement faire prendre toutes mesures
necessaires en vue d'eviter les dommages qui, sans cela, pourraient etre
causes par le navire aux amenagements portuaires ou a d'autres navires.

Le consul sera autoriee a prendre, en qualite de representant de I'armateur,
les dispositions que ce dernier aurait pu prendre, s'il avait ete present, en ce
qui concerne le sort du navire, conformement aux dispositions de la legis-
lation territoriale. II n'en sera autrement que si le capitaine est muni de
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furnished by the owner with the requisite powers enabling him to act on his
behalf, or where all persons having a proprietary interest in the vessel or
her cargo , including the owners and the insurers or their representatives
having the necessary authority to act in respect of all such interests , are present,
and discharge the expenses already incurred and give security for the balance
which remains to be settled.

(5) No customs duties ( including other duties imposed upon or by reason
of the importation of goods into the territory ) shall be levied by the authorities
of the territory on the cargo , stores , equipment and fittings , or articles carried
by or forming part of the wrecked vessel , unless they are brought ashore
for use or consumption in the territory . The authorities of the territory,
however , may, if they think fit, require security for the protection of the
revenue in relation to such goods.

(6) No charge (other than customs duties when they are leviable in
accordance with paragraph (5) of this Article) shall be levied by the authorities
of the territory in connexion with the wrecked vessel, any property on board
or her cargo, other than charges of the same kind and amount as would be
levied in similar circumstances upon or in connexion with vessels of the
receiving state.

ARTICLE 43

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of
any flag ( not being a vessel of the receiving state) or belonging to or forming
part of the cargo of any such vessel are found on or near the coast of the
receiving state or are brought into any port of that state , the consular officer
in whose district the articles are found or brought into port shall be deemed
to be authorised to make, as agent of the owner of the articles, such arrange-
ments relating to the custody and disposal of the articles as the owner
himself could have made, if,

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the
vessel is a vessel of the sending state or, in the case of cargo, the
cargo is owned by nationals of the sending state; and

(b) neither the owner of the articles , his agent , the underwriter, nor,
where the law of the flag permits, the master of the vessel, is in a
position to make these arrangements.

ARTICLE 44

(1) The consular officer may make arrangements for the adjustment of
marine averages , where a vessel of the sending state or her cargo suffers
damage at sea and the vessel arrives at a port within his consular district,
provided that no national of the receiving state has a direct financial interest
in the said vessel or cargo and provided that there is no agreement in relation
thereto between the owners , charterers and insurers.

(2) When any national of the receiving state has a direct financial interest
in the adjustment of a marine average, the consular officer may appoint an
expert on the adjustment of marine averages and, provided that all the
interested parties agree , may arrange a settlement on the basis of his adjust-
ment . In the absence of such agreement , the competent local authorities may
make an adjustment.

ARTICLE 45

(1) If the master or a member of the crew of a vessel of the receiving state,
being a national of the sending state, dies afloat or ashore in any country, the
competent department of the receiving state shall furnish promptly to the
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pouvoirs speciaux de l'armateur l'habilitant a cet effet , on si les interesses :
proprietaires du navire et de ]a cargaison , armateurs , assureurs , ou leurs
correspondants , se trouvent sur place, munis de pouvoirs assurant la repre-
sentation de tous les interets sans exception , acquittent les frail deja encourus
et donnent caution pour ceux qui restent a regler.

Aucun droit de douane , y compris tous autres droits frappant l'importation
des marchandises dans le territoire , ne sera percu par les autorites territoriales
sur les objets transportes par le navire naufrage ou echoue , ou faisant partie
de celui-ci, a moins que ces objets ne soient debarques pour l'usage ou la
consommation dans le territoire . Les autorites territoriales pourront,
cependant, si elles le jugent opportun , reclamer des garanties en vue de la
sauvegarde des interets du fist en ce qui concerne ces objets.

Aucune taxe , autre que les droits de douane envisages au paragraphe
precedent du present article, ne sera percue par les autorites territoriales en
ce qui concerne le navire naufrage ou echoue ou sa cargaison , en dehors des
taxes de nature et de montant similaire qui seraient perpues, daps des
circonstances analogues , sur des navires de I'Etat de residence.

ARTICLE 43

Lorsque des objets faisant partie d'un navire naufrage ou echoue battant
n'importe quel pavilion (a 1'exclusion de tout navire de I'Etat de residence)
ou de sa cargaison seront trouves sur le rivage de 1'Etat de residence, ou a
.proximite , ou seront amenes dans un port de cet Etat, le consul dans la
circonscription duquel ces objets seront trouves ou amenes sera autorise a
prendre, en qualite de representant du proprietaire de ces objets et sous reserve
que les conditions ci-apr8s soient reunies , les dispositions relatives a la
conservation et a la destination de ces objets que le proprietaire lui-meme
aurait pu prendre:

a) les objets font panic d'un navire de I'Etat d'envoi ou appartiennent a
des ressortissants de l'Etat d' envoi;

b) le proprietaire des objets ou son agent , on l'assureur ,- ou le capitaine
lorsque In loi du pavilion l'y autorise , n'est pas en mesure de prendre
ces dispositions.

ARTICLE 44

Les consuls pourront proceder au r6glement des avaries eprouvees en
titer par les navires de I'Etat d'envoi on leur cargaison lorsque ceux - ci arrivent
dans un port de leur circonscription , sous reserve que, parmi les interesses,
me figure aucun ressortissant de I'Etat de residence et qu'il n'y ait pas de
convention speciale a ce sujet entre les proprietaires , armateurs et assureurs.

Lorsque les ressortissants de I'Etat de residence seront interesses aux
avaries , les consuls pourront designer des experts appeles a connaitre du
reglement d'avaries et proceder an r6glement si tons les interesses y consentent.
En l'absence d'un tel accord , les autorites locales seront competentes.

ARTICLE 45

Si le capitaine ou un membre de 1'equipage d'un navire de l'Etat de
residence , ressortissant de l'Etat d'envoi , vient a deceder en mer, ou a
terre dans on pays quelconque , le service competent de l'Etat de residence
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appropriate consular officer copies of the accounts which may be received
by it with respect to the wages and effects of the deceased master or seaman,
together with any particulars at the disposal of the department likely to
facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed to the property of
the deceased.

(2) In any case where the value of wages and effects of the deceased master
or seaman, together with any other property of his which comes into the
control of the competent department, does not exceed £100 sterling, where
the competent department is an authority of His Majesty or 100,000 francs,
where the competent department is an authority of the President of the French
Republic, and the competent department is satisfied that there is a person
entitled to succeed to the property of the deceased master or seaman, other-
wise than as a creditor, and that this person is resident in the sending state.
the competent department shall hand over the wages, effects and property
in its custody of the deceased master or seaman to the consular officer.
However, the competent department shall have the right, before handing over,
to meet out of the master's or seaman's assets under its control any claim
against his estate which it considers to be legally due. Any claim against
the estate of the deceased master or seaman which is received by that depart-
ment after handing over shall be referred to the competent department of
the sending state. In the case of His Majesty the competent department shall
be the Ministry of Transport of the United Kingdom. In the case of the
President of the French Republic the competent department shall be the
Ministry in charge of Merchant Shipping.

(3) In any case where the competent department does not hand over to
the appropriate consular officer the wages and effects and other property in'
its custody of a deceased master or seaman, when the conditions for this
purpose stated in paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent
department shall, before delivering the assets to any person considered to be
entitled to succeed to the property of the deceased, give notice to the consular
officer of its intention, stating the person to whom it is proposed to deliver
them, in order that the consular officer may be given a reasonable opportunity
to furnish information which may be relevant for taking the final decision.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply
where the competent department delivers assets in its custody to a person
who has obtained a grant of representation from a court in the receiving state,
but in this case it shall promptly inform the consular officer to this effect.

ARTICLE 46

A consular officer may receive, draw up or execute any declaration, transfer
or other document prescribed by. the. laws of the sending state in connexion
with-

(a).the transfer to and the removal from the register of the sending state'
of any vessel; or

(b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register;
or

(c) the registration of any mortgage or charge on such a vessel.

Part VIII.-Final Provisions

ARTICLE 47

(1) The provisions of Articles 24-46 of this Convention relating to consular
functions are not exhaustive. A consular officer or agent shall also be permitted.
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communiquera sans delai au consul competent copie des comptes qu'il aura
recus en ce qui concerne la solde et les effets du capitaine ou du marin
defunt, ainsi que tour les renseignements susceptibles de faciliter la recherche
de personnes ayant legalement qualite pour recueillir la succession du defunt.

Lorsque la valeur de la succession du capitaine on du marin defunt
n'excddera pas cent livres sterling dans un territoire britannique ou cent mille
francs dans un territoire francais, et que le service competent aura l'assurance
qu'une personne residant dans l'Etat d'cnvoi a qualite pour recueillir la
succession du defunt autrement qu'a titre de creancier, cc service transferera
sans delai au consul competent la solde, ]es effets et les biens du capitaine
on du marin defunt dent it a la garde. Toutefois, it aura le droit, avant de
proceder a ce transfert, de prelever sur I'actif de la succession du capitaine on
du marin defunt toutes sommes necessaires pour couvrir les creances de la
succession lorsqu'il estimera que celles-ci sont regulieres. Tome crdance
sur la succession du capitaine ou du marin defunt qui sera regue, par cc
service, posterieurement an transfert sera soumise an service competent de
t'Etat d'envoi. En cc qui concerne It President de la Republique Frangaise,
le service competent sera le Ministere charge de la Marine Marchande. En
ce qui concerne S.M. le Roi Georges VI, le service competent sera le Ministere
des Transports du Royaume-Uni.

Lorsque la valeur de la succession du capitaine on du marin defunt
n'excedera pas la somme fixee au paragraphe precedent et que le service
competent pourra remettre les elements d'actif a one personne ayant qualite
pour recueillir la succession du ddfunt, it notifiera, avant cette remise, son
intention au consul competent, en indiquant la personne a laquelle ii se
propose de les remettre, afin de donner an consul la possibilitd de fournir
tous renseignements susceptibles de faciliter la decision definitive a prendre.

Les dispositions des deuxi6me et troisieme alineas du present article ne
seront pas applicables lorsque le service competent remettra I'actif a une
personne qui aura obtenu l'autorisation d'un tribunal de I'Etat de residence,
mais, dans ce cas, it en informera sans delai le consul.

ARTICLE 46

Les consuls pourront recevoir ou dresser toute declaration ou autre
document prescrit par la legislation de l'Etat d'envoi pour:

a) I'immatriculation d'un navire dans l'Etat d'envoi ou sa radiation de
I'immatriculation;

b) toute mutation dans la proprietd d'un navire de cet Etat;

c) toute inscription d'hypothisque on autre charge grevant un navire de
cet Etat.

Titre VIII.-Dispositions finales

ARTICLE 47

Les dispositions des articles 24-a 46 de la presente Convention relatives
aux attributions consulaires ne sont pas .limitatives: les Consuls et agents
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to perform other functions which are either in accordance with international
law or practice relating to consular officers or agents, as the case may be,
recognised in the territory or are acts which involve no conflict with the laws
of the territory and to which the authorities of the territory raise no objection.

(2) It is understood that in any case where any article of this Convention
gives a consular officer or agent the right to perform any functions it is for
the sending state to determine to what extent its consular officers or agents,
as the case may be, shall exercise such right.

(3) A consular officer or agent shall be entitled to levy the fees prescribed
by the laws of the sending state in respect of services performed in the
exercise of his official functions.

ARTICLE 48

As an official agent of the sending state, a consular officer shall be entitled
to special protection and to the high consideration of all officials of the
receiving state with whom he has official intercourse.

ARTICLE 49
.

Any dispute concerning the application and interpretation of this Conven-
tion which is not settled through the diplomatic channel may be referred by
either of the High Contracting Parties to the International Court of Justice
at The Hague or any other court subsequently substituted therefor, unless
the parties agree to submit the dispute to another form of arbitration.

ARTICLE 50

Upon the entry into force of this Convention the following agreements
shall be terminated in respect of territories to which the Convention
applies:-

(a) Agreement between the United Kingdom and France relative to
merchant seamen deserters of 23rd June, 1854;(')

(b) Exchange of letters between the United Kingdom and France of
7th January and 6th February, 1867,() relative to the disposal of the
estates of the deceased seamen of the two nations; and

(c) Declaration between the United Kingdom and France of 23rd October,
1889,(') respecting the disposal of the proceeds of wrecks on the coasts
of the two nations.

ARTICLE 51

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at London. The Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification(') and
shall continue in force until six months from the date on which either High
Contracting Party shall have given to the other notice of termination.

(') Handbook of Commercial Treaties, 1931, page 220.
() /bid., page 222.
(3) British and Foreign State Papers, Vol . 81, page 55.
(4) The Convention entered into force on January -14, 1954.
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consulaires seront autorises a exercer toutes fonctions reconnues par le
droit international ou par la pratique consulaire admire dans it territoire ou
toute activite compatible avec la legislation territoriale et a laquelle l'Etat de
residence ne s'oppose pas.

Dans . tour les cas oa un article de In presente Convention conferera aux
consuls et agents consulaires certaines attributions , it appartiendra a I'Etat
d'envoi de preciser la mesure dans laquelle ses consuls et agents consulaires
les exerceront.

Les consuls et agents consulaires auront le droit , a ]'occasion des actes
accomplis Bans 1'exercice de leurs fonctions , de percevoir les droits et taxes
prevus par la legislation de I'Etat d'envoi.

ARTICLE 48

En leur qualitd d'agents officiels de l'Etat d'envoi , Its consuls auront droit
a une protection speciale et a des egards particuliers de In part de tour les
fonctionnaires de l'Etat de residence avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles.

ARTICLE 49

Les diffdrends relatifs a ]'application et a ]'interpretation de la presente
Convention , qui n'auront pas ete regles par la voie diplomatique , pourront
titre pones par ]'une des Hautes Parties Contractantes devant la Cour de
Justice Internationale de La Haye , ou toute autre juridiction qui pourrait lui
We ulterieurement substituee , a moins que les Parties ne soient d'accord
pour deferer ces differends a une autre forme d'arbitrage.

ARTICLE 50

L'entree en vigueur de la presente Convention mettra fin , en ce qui
concerne les territoires auxquels elle s'applique, aux effets des accords
suivants:

a) declaration du 23 juin 1854 relative a ]'extradition des marins
deserteurs;

b) echange de lettres des 7 janvier et 6 fevrier 1867 au sujet de la remise
des successions laissees par les marins de la Flotte de Guerre et de la
Marine de Commerce;

c) declaration du 23 octobre 1889 en vue de regler les questions relatives
a la liquidation des sauvetages des navires naufrages sur les cotes des
deux Etats.

ARTICLE 51

La presente Convention sera ratifiee et ]'echange des ratifications aura
lieu a Londres aussit6t que faire se pourra.

. Elie entrera en vigueur trente jours apres cet echange et restera en vigueur
jusqu 'a ce qu 'une des deux Hautes Parties Contractantes la denonce avec un
preavis de six mois.
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In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Paris this thirty-first day of December, 1951, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

(L.S.) OLIVER HARVEY. (L.S.) SCHUMAN.

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on
behalf of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and of the President of the French Republic,
in respect of the French Republic, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows

The High Contracting Parties wish to put on record that in their view
the following principles are applicable to consulates and consular officers
under the general law of nations in the event of war or of the rupture of
diplomatic relations :-

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two states
either state shall be entitled to demand the closure of all or any of
the consulates of the other state in its territory. It shall also be entitled
to close all or any such consulates of the latter state as are situated
in other countries which come under its military occupation;

(2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one state
in the territory of another state or in territory which comes under the
military occupation of the latter state, the consular officers, honorary
consular officers, consular agents and employees concerned of the
former state who are nationals of the former state and are not nationals
of the latter state, provided that their names have been duly notified
through the appropriate channel, together with all members of their
families, shall be given reasonable time and proper facilities to leave
the territory for their own country. They shall be afforded considerate
treatment and protection until the moment of their departure which
shall take place within a reasonable period and they shall be permitted
to take with them their archives and official papers together with their
furniture and personal effects, or, if they prefer, to deposit them in safe
custody in the territory. In either case their archives and official papers
shall be inviolable and all practicable steps shall be taken to safeguard
their furniture and personal effects.

In witness -whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Paris this thirty-first day of December, 1951, in
the English and French languages, both texts being equally authoritative.

(L.S.) OLIVER HARVEY. (L.S.) SCHUMAN.
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Iy3
En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs ont signe ]a presente Con-

vention et y ont appose leurs cachets.

Fait a Paris, le trente-et-un Decembre 1951, en double exemplaire, dans
les langues frangaise et anglaise, chacun des deux textes faisant egalement foi.

(L.S.) OLIVER HARVEY. (L.S.) SCHUMAN.

PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de_ signer la Convention consulaire en date de cc jour, an
nom de Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au-dela des Mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, d'une part, et du President de la Republique Frangaise,
pour la Republique Frangaise, d'autre part, les plenipotentiaires soussignes,
dument autorises declarent cc qui suit:

Les Hautes Parties Contractantes desirant affirmer qu'Elles considerent
que les principes suivants sont, conformement aux regles reconnues du droit
des gens, applicables aux Consuls en cas de guerre on de rupture des relations
diplomatiques.

I °) En cas de guerre ou de rupture des relations diplomatiques entre les
deux Etats, chacun d'eux aura le droit d'exiger la fermeture des postes
consulaires de lautre sur son territoire. II aura egalement le droit de
fermer les pontes consulaires de Iautre Etat situes dans le pays soumis
a son occupation militaire.

2°) En cas de fermeture d'un poste consulaire on de tons les pontes
consulaires d'un Etat dans le territoire d'un autre on dans un territoire
soumis a ]'occupation militaire de ce dernier, les fonctionnaires, agents
et employes consulaires du premier Etat, ayant la nationalite de celui-ci
sans avoir la nationalitd de l'autre, ainsi que les membres de leur
famille, et sous reserve que leurs noms aient ete notifies aux autorites
locales, disposeront d'un delai raisonnable et de facilitds convenables
pour quitter le territoire et @tre rapatries dans leur pays. Its seront
traites avec tons les egards desirables et beneficieront de mesures de
protection jusqu'au moment de leur depart qui devra s'effectuer dans
un delai raisonnable. Its seront autorises a emporter leurs bagages
personnels, leurs archives et documents officiels on a les deposer en
suretd dans le territoire ainsi que leur mobilier personnel. Dans l'un et
dautre cas, leurs archives et documents officiels seront inviolables et
toutes mesures devront etre prises pour assurer la sauvegarde de leurs
effets personnels et de leur mobilier.

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs ont signe le present Protocole
et y ont appose leurs cachets.

Fait a Paris, le trente - et-un decembre 1951, en double exemplaire. dans
les langues frangaise et anglaise , chacun des deux textes faisant egalement foi.

(L.S.) OLIVER HARVEY. (L.S.) SCHUMAN.
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on
behalf of His Majesty the King of Great.Britain, Ireland and the British
Dominions- beyond. the Seas, in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the President of the French Republic,
in respect of the French Republic, the undersigned, being duly authorised
thereto,-'declare as follows :- -

The High Contracting Parties have agreed that the provisions of Article 15
of the Convention shall not come into operation until such time as each
High Contracting Party has given notice to this effect to the other.

In witness whereof, - the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed thereto their seals.

Done, in.-duplicate, at Paris this thirty-first day of December, 1951, in
the English and French languages , both texts being equally authoritative.

(L.S.) OLIVER HARVEY: (L.S.) SCHUMAN.

-44



/9Y
DEUXIEME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de cc jour, au
nom de Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au-dela des Mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, d'une part, et du President de Ia Republique Franpaise,
pour la Republique Frangaise, d'autre part, les Plenipotentiaires soussignes,
dument autorises, declarent cc qui suit:

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour que les dispositions
de l'article 15 de la Convention n'entretit en vigueur qu'au moment ou chacune
des Hautes Parties Contractantes donnera' a cet effet notification a I'autre
Pattie.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs ont signs le present
Protocole et y ont appose leurs cachets.

Fait a Paris, le trente-et-un decembre 1951, en double exemplaire, dans
les langues francaise et anglaise, chacun des deux textes faisant egalement foi.

(L.S.) OLIVER HARVEY. (L.S.) SCHUMAN.
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EXCHANGES OF NOTES

No. 1

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

British Embassy,

M. le President. Paris, 31st December, 1951.
I have the honour, upon the instructions of His Majesty's Government in

the United Kingdom, to make the following communication to Your Excellency
in connexion with paragraph (3) of Article 2 and paragraph (1) of Article 9
of the Consular Convention of this day's date.

With regard to Article 2, it is understood that each High Contracting Party
will, on the date of the exchange of the instruments of ratification of the
Convention, make to the other a notification in accordance with the provisions
of paragraph (3) of that Article, which notification shall take effect as from
the date of the entry into force of the Consular Convention.

With regard to Article 9, it is understood that the provisions of para-
graph (1) of that Article will not apply to the Island of Jersey or to any
territory of His Majesty where under the laws at present in force the acquisi-
tion of land in full ownership is restricted to the indigenous inhabitants of
the territory in question, unless and until His Majesty, in respect of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland , shall have caused the
President of the French Republic to be notified that the law of the Island of
Jersey or of any such territory, as the case may be, has been amended to
permit of effect being given to the said provisions.

If the foregoing proposals are acceptable to the French Government, I
have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply thereto
in the same sense shall be regarded as constituting the. agreement reached
between our respective Governments in relation to these two matters.

I have, &c.
OLIVER HARVEY.

No. 2

The French Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Paris

M. l'Ambassadeur. Paris, le 31 decenabre 1951.

Par lettre en date de cc jour, Votre Excellence a bien voulu m'adresser
la communication suivante relative an paragraphe 3 de ]'article 2 et an
premier paragraphe de Particle 9 de la Convention consulaire en date de cc
jour:

" En cc qui concerne Particle 2, chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes effectuera, a la date de I'echangedes ratifications de la Convention,
la notification prevue au paragraphe 3 de cet article, notification qui
prendra effet a compter du jour de l'entree en vigueur de la Convention.

" En cc qui concerne ]'article 9, les dispositions du premier alinea de
cet article ne seront pas applicables a I'Ile de Jersey ni aux territoires
britanniques dans lesquels In legislation actuellement en vigueur reserve
aux habitants indigenes ]'acquisition de terrains en pleine propriete, it
moins que et jusqu'a ce que Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ait notifie an President de la Republique Frangaise que
la legislation en vigueur dans ]'Ile de Jersey on tout autre territoire
precite a ete modifiee de maniere a permettre de donner effet aux dites
dispositions.
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" Si les propositions qui precedent paraissent acceptables an Gouveme-
ment francais , j'ai I'honneur de suggerer que cette lettre et la reponse que
Votre Excellence voudra bien lui reserver en cc sens constitueront l'accord
de nos Gouvernements respectifs sur les points en question."
J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouvernement

Frangais prend acte de cette communication et donne son assentiment aux
propositions qu'elle contient.

Veuillez agreer, etc.
SCHUMAN.

No. 3

The Secretary of State for Foreign Affairs to the French Ambassador
at London

Foreign Office, S.W.1,
Your Excellency, December 15, 1953.

1 have the honour to refer to paragraph (3) of Article 2 of the Consular
Convention of the 31st of December, 1951, and to the second paragraph of
the Exchange of Notes of the same date annexed to that Convention.

Paragraph (3) of Article 2 of the Consular Convention reads as follows:-

" the term ' territory ' means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district is situated
and which, for the purpose of all or some of the articles of the Convention,
constitutes a territorial unit. Either High Contracting Party may from
time to time inform the other through the diplomatic channel by notifica-
tion in writing which parts of his territories are to be regarded as territorial
units for the purpose of all or some of the articles of the Convention, and
in the latter case for the purpose of which articles they are to be so regarded.
Any such notification shall not, however, take effect until six months after
the date of its receipt by the latter High Contracting Party;

and the second paragraph of the Exchange of Notes reads as follows: -

" With regard to Article 2, it is understood that each High Constracting
Party will, on the date of the exchange of the instruments of ratification
of the Convention, make to the other a notification in accordance with
the provisions of paragraph (3) of that Article, which notification shall
take effect as from the date of the entry into force of the Consular
Convention."

In respect of the territories referred to in Article 1 (1) of the Convention,
1 hereby notify Your Excellency, for the information of the French Govern-
ment, that, for the purposes of the Convention, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are
together to be regarded as a single territory and that all other territories
for whose international relations Her Majesty's Government in the United
Kingdom are responsible are each to be regarded as a separate territory;
provided that, for the purposes of Article 20, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are
each to be regarded as a separate territory and that, for the purposes of
Part VI, England and Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man are each to be regarded as a separate territory.

I have, &c.
(For the Secretary of State),

C. G. KEMBALL.
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No. 4 .

The French Ambassador at London to the Secretary of State
for Foreign Affairs -.

Londres,
Monsieur le Secretaire d'Etat, le 12 janvier 1954.

Par lettre en date du 15 decembre 1953, Votre Excellence, apres s'etre
referee an paragraphe 3 de ]'article 2 de la Convention consulaire du
31 decembre 1951, ainsi qu'au deuxieme paragraphe des notes 8changees a la
meme date et annexees it la dite Convention, a bien voulu m'adresser la
communication suivante:

"J'ai l'honneur de faire savoir it Votre Excellence, en vue de ]'informa-
tion du Gouvernement frangais, que, en ce qui concerne les territoires
auxquels se refere ]'article 1, paragraphe 1, de In convention, le Royaume-
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles anglo-normandes
et file de Man doivent 8tre considerees, pour ]'application de la Conven-
tion, comme un seul territoire; d'autre part, chacun des autres territoires
dont le Gouvernement de Sa Majeste assure la responsabilite des relations
interriationales, devra @tre considers comme un territoire distinct. Toute-
fois, eu egard aux dispositions de l'article 20, le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles anglo-normandes et l'ile de Man,
seront considsrbs respectivement comme territoires distincts."

"Enfin, eu egard aux dispositions du titre VI de la' convention,
l'Angleterre et le Pays de Galles, l'Ecosse, I'Irlande du Nord, les Iles
anglo-normandes et l'ile de Man, seront tenus respectivement pour des
territoires distincts."

Jai l'honneur d'accuser reception de cette communication et de faire
savoir a Votre Excellence que la notion d'unitd territoriale n'appelle, _ en
general, pour l'Union Frangaise, aucune observation particuliere, de la part du
Gouvernement frangais.

Toutefois, en cc qui concerne exclusivement ]'application du Titre VI, le
Gouvernement frangais considsrera comme unites territoriales distinctes an
sens de In convention, la France m8tropolitaine, l'Algerie, chacun des
Departements 'et des Territoires d'Outre-Mer, le Togo, It Cameroun, la
Tunisie et le Maroc.

Je saisis cette occasion, etc.
R. MASSIGLI.
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